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Intervju z reziserjem Jaso Kocelijem

Komicnost se mi zdi
prepotrebna zacimba
skoraj vsakega
odrskega dela

Reziser JaSa Koceli prihaja v SLG Celje s samostojno rezijo
Shakespearove komedije Sen kresne noci. Z nasim gledaliS¢em
je sodeloval v sezoni 2011/12 kot asistent reziserja Janeza
Pipana pri uprizoritvi Muhe Jeana-Paula Sartra. Od tedaj je
minilo ve¢ kot deset let, Jasa Koceli pa je od takrat na razlicne
odre doma in tujini postavil vec kot dvajset predstav.

Kot Celjan spremljas SLG Celje Ze od mladih let. Kaksni so
tvoji spomini na celjsko gledaliSce? Katere predstave ali
reziserji so ti ostali v spominu?

Zal¢an! Celje pa je vedno bilo veliko mesto v bliZini in
v Casu srednje Sole tudi moje mesto, tako je. Zgodilo se je
proti koncu gimnazije. Na |. gimnaziji smo intenzivno ustvarjali
v Fedrinem gledali$c¢u, v ¢etrtem letniku pa sem vpogled in
idejo v moznost poklicnega ustvarjanja v gledaliséu dobil med
obiskovanjem gledaliskega ateljeja v Plesnem forumu Celje, ki
sta ga vodila David Ceh in Miha Nemec. Bila sta zelo zavzeta
in resno smo se dvakrat tedensko spopadali z razli¢nimi izzivi
odra. Spomnim se, da sem igral prizor iz Razdejanih Sarah
Kane, zelo zahteven, vendar briljanten tekst. Celoletno delo v
ateljeju je bila lepa in zahtevna izkusnja. V tistih letih sem redno
spremljal predstave na celjskem odru. Spomnim se Lorencijeve
Koze, predvsem pa Blazinca v reziji Aleksandra Popovskega -
monologa iz tega besedila Martina McDonagha sem se kasneje
tudi naucil za sprejemne izpite na AGRFT-ju. Letos sem v Pragi
gledal ¢esko izvedbo (Pan Polstar) - ni prisla blizu.
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V zadnjih desetih letih si zreziral petindvajset predstav

v razliénih gledalis¢ih v Sloveniji, Litvi, Srbiji, Romuniji in
na Madzarskem. Vecinoma se lotevas avtorskih projektov
ali adaptacij obstojecih besedil. Kaksen gledaliski jezik
razvijas v svojih projektih?

Ustvarjalno pot ¢utim kot precej organsko in hkrati
nepredvidljivo stvar. Delo v tujini je po eni strani posledica
precejs$nje koli¢ine potovanj iz mojih Studentskih let in mi je
menjavanje kulturnih okolij potreba in nuja, po drugi strani
pa nekaterih projektov nisem mogel izvesti vdomovini in
sem nasSel sogovornike zanje v radovednosti in odprtosti
tujih gledalis¢. Izkusnje so bile intenzivne, bogate in prijetne,
obenem pa tudi ni enostavno biti z-doma daljSa obdobja, saj
se znajdem v zacasni realnosti — moje intimno Zivljenje je na
nekaksni pavzi, kadar delam v tujini.

Ugotavljam, da smo ljudje isti povsod, gledalis¢a se
pa razlikujejo med sabo od drzave do drzave. Kar je nekje
frivolno, lahko dobi drugje tezo, kar je nekje sublimno, je
drugje plehko. Razli¢ni kulturni konteksti tvorijo razlicne
interpretacije in kot ustvarjalec v bistvu nanje nimas veliko
vpliva, lahko samo hvalezno potuje$ skupaj z njimi.

Tema projekta me mora fascinirati in mesti, pri
ustvarjanju izhajam iz sebe in svojih sodelavcey, s katerimi
skupaj potujemo ze od samih zacetkov s konca akademije.
Na$ gledaliski jezik so naSe predstave.

Kak$no moc¢ ima po tvojem mnenju gledalisée in kakSen
prostor izrazanja daje tebi?

Vcasih se mi zdi ¢udez, da je gledaliSce kljub vsemu
danes Se vedno vitalno, kot nekak$en prastari upornik, ki
noce umreti. Moram verjeti vanj, gledaliS¢e je smrtno kot
¢lovek in lepo kot svetloba. Daje nam dovoljenje za sanjanje,
priznanje napak, za sprasevanja in refleksijo, za ustvarjanje
obmocja svobode in iskanje pristnosti.

V SLG Celje si v sezoni 2011/12 sodeloval pri uprizoritvi
Muhe Jeana-Paula Sartra v reziji Janeza Pipana. Po ve¢
kot desetih letih profesionalnega ustvarjanja bos na oder
SLG Celje postavil Shakespearovo romantiéno komedijo
Sen kresne nocéi. Kak3ni so tvoji obéutki ob prvi reziji v
domacem gledalis¢u?

Cas leti, zelo dobro se spominjam Muh. Rezirati v
Celju vsaj enkrat v zZivljenju se mi je vedno zdela nujna in
najbolj logi¢na stvar, ki jo moram narediti. V prvi dekadi
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mojih rezij ni prislo do tega, sem bil sicer s prejSnjo umetnisko
vodjo nekajkrat v stiku, ampak ocitno je iskala nekaj drugega.
Vesel sem, da sva z Miho Golobom naSla skupni jezik in da zdaj
konéno uresni¢ujem svojo skorajda gimnazijsko dolZznost, in to

s Shakespearom. PriloZznost je darilo, Shakespeare je zaveza in
ljubezen, zasedba mi je blizu in uzivam pri ustvarjanju z igralci,
vznemirjen sem tudi zaradi novega prevoda, Sen je nha novo v
slovenséino prebesedil in prepesnil Jernej Zupanié. Dobro zveni.

V slovenskem gledaliSkem prostoru je malo reziserjev,
ki se z afiniteto in uspehom lotevajo komedij. Kaksen je
tvoj odnos do komedije?

Komicnost se mi zdi prepotrebna za¢imba skoraj vsakega
odrskega dela, ki je kaj vredno, saj je del cloveSke narave.
Kot zanr je komedija, ja, zahtevna, ampak nimam obcutka, da se
komedije v Sloveniji ne bi uspesSno postavljale. Ali da se ne bi v
drugih okoljih. Je pa res, da velikokrat v kombinaciji z Zanrsko
oznako pride zraven obdutek, da je projekt zastavljen bolj
komercialno. Ni¢ narobe, zakaj pa ne.

Zakaj se po tvojem mnenju komedija ne more otresti
oznake manjvrednega zanra v primerjavi s tragedijo
ali drugimi resnimi zanri?

Zame zanri vendarle nimajo velike teZze na odru, precej
manj kot pri filmu. Predstava deluje ali pa ne. Kar se mene tice,
lahko izbriS$emo vrednostno lestvico po zanru, vsaj interno
med ustvarjalci. Predstavljam si, da je zanrska oznaka za
gledalce lahko pomembna, problem pa prej nastane pri
projektih, ki so Ze vnaprej producirani z namenom, da bodo
dostopni, zabavni, torej za Sirsi krog ljudi. Slaba komedija je
prej razgaljena od slabe drame.

Je rezija romanti¢éne komedije Sen kresne nocéi tvoje prvo
srecanje z rezijo komedije?

Zanimiva je ta besedna zveza — »romanti¢na komedija«.
Ali je to dal nekdo iz gledaliS¢a? Je nisem $e sliSal za Sen,
dokler nisem videl plakata za naso predstavo. Zveni precej
PR-ovsko, ampak v bistvu mi je v§e¢, celo duhovito se mi zdi.
Takoj pomislim na stereotip romanti¢ne komedije na filmu in
Hugha Granta in zaplete, nedoslednosti, pocukranosti, seks.
V resnici je ogromno vzporednic.

Ja, da bi se prav zavestno lotil Zanra komedije, je to prvic,
ampak ne vem, kaj to sploh pomeni, ta situacija, da zdaj delamo
pa komedijo. Delamo predstavo. Verjamem, da je treba poSteno
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odkrivati majhne resnice prizorov, ki to sami zahtevajo
in potrebujejo.

Kar je nekomu smesno, nekomu drugemu ni. Imam
obcutek, da je zelo pomemben tempo, hitre, ampak jasne
misli, pogum, artikuliranost, virtuoznost, preskoki.

Je zahtevno, je zabavno. Upam, da ne delamo na efekt.
PosluSamo avtorja in se intenzivno pogovarjamo z njim.

Kaj je bilo tvoje glavno vodilo pri priredbi besedila Sen kresne
noci? In kaj si zelel v svoji priredbi izostriti?

Do zacetka vaj sem samo Zelel odstraniti nekaj balasta,
vecina Shakespearovih dram ga ima, nisem pa zelel preostro
crtati, drugi val ért sem pustil za proces, kjer smo skupaj
z igralkami, igralci, prevajalcem in lektorico intenzivho
prevprasevali in ugotavljali, kaj je uporabno strelivo in kaj ne.

V sebi sem zelel predvsem zacutiti, kaj se v resnici zgodi v
petem dejanju, ko se po preziveti noci zgodi igralski nastop in na
videz podértani sreéni konec s porokami. Ze ko ga beres, se slisi
malo narobe, kot naslov Shakespearove drame All’'s Well That
Ends Well, ko ze sam naslov diSi po ironiji in prevari. Bomo videli,
kam nas bo pripeljalo.

Igralsko skupino sem skrcil na enega samega igralca in se
prek njega ukvarjal z odnosom do igralca kot popotnika, sanjac¢a
in delavca. Poudarjanje nerodnosti igralskih amaterjev se mi ni
zdelo produktivno. Na sploSno mislim, da je dobro in prepricljivo
uteleSenje slabega igralca na odru nekaj najtezjega - in to
zmorejo res samo briljantni igralci.

Zelel sem tudi razsiriti medgeneracijski zamah in se
spominjati mladostne strasti iz razli¢nih zornih kotov, ne samo
prek mlade in srednje generacije, zato sem bil zelo vesel, ko je
JozZica Avbelj sprejela povabilo. Skupaj sva ustvarila vlogo po
narocilu, sestavljeno iz Shakespearovih sonetov.

Ves Cas ustvarjanja predstave nosim v sebi spomine
iz otroStva na kresno no¢, na zelje, hrepenenja, romantiko,
sanje. Zablode.

Kaksen je tvoj odnos do dramskega besedila?

Vsaki¢ drugacen. Dramsko besedilo je lahko prakti€éno
karkoli in v tem je svoboda gledali§¢a. Zame mora imeti dobra
drama odprtost za interpretacijo, da ni Ze vse premisljeno,
dognano in predvideno, da nam, ustvarjalni ekipi, da dihati,
in nimamo obcutka, da nekaj izvajamo. Shakespeare se je tega
na primer dobro zavedal, saj je njegove drame skoraj vedno
bolje gledati kot brati.

Sen kresne noci 13




Blize mi je poezija kot proza, bolj diha, razpira ve¢
kontekstov in podob, je pa lahko tudi dlje od gledalca, véasih
tezje prebija nevidni obro¢ aktualnosti in prisotnosti.

Do zdaj je bilo sicer tako, da kadar sem delal klasiko,
Evripida, Gruma ali pa zdaj, sem zelel obdrzati osnovno
besedilno strukturo nedotaknjeno, nisem cutil potrebe po
dodajanju ali spreminjanju napisanega materiala. V resnici mi
je seksi uporabiti nespremenjene besede, Ceprav so se zaradi
prevoda in ¢asovnega odmika tako ali tako dodobra spremenile,
ampak vseeno, najti resitve za zapisano mi je izziv. Glede ¢rt pa
nikoli zadrzkov, verjamem v brezkompromisno izostrovanje in
¢rtanje. Drugace je bilo pri lastnih projektih, kjer sem oblikoval
besedilo sam ali pa delal mozaik iz razli¢nih besedilnih virov, pri
slednjem sem si vzel dosti ve¢ svobode.

Od kod po tvojem mnenju izhaja glavno komiéno gonilo
igre Sen kresne noci?

Shakespearu ni tuja nobena plat shizofrene ¢loveske
narave, vse si dodobra pogleda od blizu in vkljuci vse, kar mu
pride na pot. Skozi besedilo se ¢uti njegova neobremenjenost
pri pisanju. Banalnost in lepota, hiter tempo in Cisti idiotizem
potujejo drug z drugim do skupnega vreliS¢a. Lepota in drek,
resni¢na ¢ustva in pohabljeni vici, vse to je Shakespeare, vse
to je ¢lovek. Seks in fantazija, lepota in plehkost, vratolomna
mesecina tvorijo gosto tkanje kresne noci, ki nas oplazi
in za vedno spremeni.

V Snu kresne nodéi se prepleta dogajanje v realnem in
fantazijskem svetu vilinskih bitij, hkrati pa se prepleta
vec¢ razlicnih zgodb. Kaj se ti zdi najvedji rezijski izziv pri
postavljanju prepleta zgodb v realnem in fantazijskem
svetu na oder?

Sam oder Ze v osnovi dojemam kot obmocje spece
fantazije, zato se mi zdi, da se ta preplet dogaja zelo organsko,
ga sploh ne dojemam kot dva pola. Bolj kot mozna fantazijskost
vilinskega gozda se mi zdi zanimiva teza, da vstop v gozd pri
ljudeh odstrani filter, ki ga imamo kot kultivirana in zmerno
zadrzana bitja — kak§ni smo brez njega, kako zvenimo?

Ce &ustvom pustimo, da gredo do konca, &e se ne zadrzujemo,
kam nas vrzejo?

Zivljenje je sen in realnost je zgolj navidezna. Sen kresne
noci je povabilo v ta odmik. V nas je precej vec¢ tega, Cesar
ni mozno razumeti.
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Tanja Potoc¢nik
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Sen kresne noc¢i

Kaksni so tvoji nacérti v nadaljevanju sezone 2024/25?

S Snom zaklju€ujem intenzivho obdobje ustvarjanja v
zadnjem letu in pol, ko sem skupaj z ekipo postavil pet
predstav v treh drzavah, delali smo $e na Ceskeminv Srbiji,
tako da sledi nujni predah. Nato bo na sporedu prva rezija
v turS§kem Drzavnem gledaliS¢u v Ankari ob koncu sezone.
Razvijam ve¢ drugih projektov, drugace pa bo letelo sem in tja
v naslednjih mesecih nekaj pusdic iz tujine, nas praski Krasni
novi svet prihaja spomladi v Mestno gledalis¢e ljubljansko,
srbske Amazonke pa bodo potovale na nekaj festivalov.

Svet je gledalisce.

Pogovarijala se je Tatjana Doma
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Jure Gantar

Teorije ljubezni

1
Druga najpogostej$a polnopomenska beseda v Shakespearovem
besednjaku - takoj za izrazom »lord«, ki v angle§¢ini ne pomeni
le »gospod«, »gospodar« ali »gospodovati«, ampak je seveda
tudi uradni plemiski naziv - je »love« oziroma »ljubezen« ali
»ljubiti«. V Snu kresne noéi jo Shakespeare kot samostalnik in
glagol uporabi kar stoenajstkrat, kar to komedijo postavlja na
drugo mesto v avtorjevem opusu. O ljubezni razglabljajo skoraj
vsi junaki. Celo preseneceni rokodelec Klop¢ic, recimo, ki mu je
ob Titanijinem zapeljevanju kar malce nerodno, samozavestno
ugotovi, da »razum z ljubeznijo dandanes nima dosti opravkag, in
potem Se poduhovici, kako je »§koda, da nimata dobrih sosedoy,
ki bi ju spoprijateljili.

Precej zanimivej$a razmisljanja o ljubezni pa so tista, ki
jih v svojih monologih podajajo zaljubljenci sami, tako vsi Stirje
mladi Atenci kot tudi njihovi nekaj izkusenejsi sogovorniki. Ker
vsi ti junaki pripadajo viSjemu druzbenemu sloju in se tudi sicer
obnas$ajo kot Siroko razgledani renesancni izobrazenci, nas ne
bi smelo prav posebej presenetiti, da se v svojih izjavah bolj ali
manj neposredno sklicujejo na trditve, ki jih je o ljubezni v knjigi
Dvorjan zapisal italijanski humanist Baldassare Castiglione.
Toda Shakespeare, ki je znamenito delo skoraj zagotovo
dobro poznal, saj je bil e pred prvo uprizoritvijo Sna angleski
prevod Dvorjana kar trikrat ponatisnjen, v svojih izvajanjih
Castiglionejeve postavke ne le ponavlja, ampak jih na ve¢
mestih zavestno razsiri in tudi opazno presega. Poglejmo si,
kako to pocne.

2

Leta 1528 Castiglione grofu Gasparju Pallavicinu na prvih
straneh svoje knjige v usta polozi naslednje besede: »Zdi se
mi, da na$ duh tako kot o vseh drugih stvareh tudi o ljubezni
presoja na razlicne nacine: zato se pogosto dogaja, da je tisto,
kar je nekomu izjemno vS§e¢, drugemu popolnoma odvratno.« Z
drugimi besedami, ljubezen je naceloma subjektivna in odvisna
od miselnih procesov, ne pa od dejstev. Zaljubljenci pogosto
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sami sebe zavajajo, hadaljuje Gaspar, in so, ko gre za ljubljene
osebe, dobesedno »slepi«. V njih vidijo le vrline in prezrejo vse
njihove slabosti. Da je ljubezen slepa, sicer ni izvirna ugotovitev
- to so v svojih pregovorih opazili ze stari Grki in Rimljani - je pa
zato Gaspar precej bolj zgovoren pri svojem opisu razlogov za
takSno zavestno zatiskanje o¢i.

Slabih sedemdeset let kasneje Shakespeare ob koncu prvega
prizora prvega dejanja Sna kresne noci v Heleninem monologu
ponovi Castiglionejevo hipotezo. Takole na glas razmislja obupano
dekle po svojem pogovoru s Hermijo in Lisandrom:

Ljubezen vse - Se to, kar je prostasko, nizko,
brez mere - preobrazi v lepo, dragoceno,
ne gleda namrec¢ skoz oci, ampak skoz um:
Kupida slikajo s prevezo ¢ez oci;

pa Se razsodnost je krilatcu cCisto tuja,

da s krili in oslepljen nespametno hiti:

zato ga radi upodabljajo kot decka -

ker dostikrat prav nepremisljeno izbere.

Tako kot v Dvorjanu je tudi v Snu kresne noci (in potem Se
v Beneskem trgovcu) ljubezen slepa. Ce Ze gleda, »ne gleda [..]
skoz oci, ampak skoz um, kar pomeni, da pogosto obcuduje
zelo ¢udne lastnosti, v Eetrtem dejanju, na primer, oslovska
uSesa. V nasprotju z Gasparjem, ¢igar izvajanje je neprizadeto in
teoreti¢no, se Helena pri svojem opisu resda sklicuje na osebno
izkusnjo in si pomaga z mitoloSko prispodobo, ampak o necem
se oba govorca vendarle strinjata: ljubezen je iracionalna.
Ceprav resniénost opazuje skozi um in ne skozi oéi, to $e
ne dokazuje, da deluje (raz)umno, temvec prej, da ji ne uspe
premostiti vrzeli med misljenjem in ¢utno zaznavo. Ljubezenska
slepota je torej vzrok, ne pa posledica, spoznavne negotovosti.

A ne glede na to, kako pesimisti¢en je Helenin pogled
na ljubezen, ne smemo pozabiti, da se zaveda protislovnosti
svojega polozaja. Dobro ve, da ne »blodi« le Demetrij, ampak da
je »zgubljena« tudi ona sama. Ceprav si o Demetrijevi zvestobi
ne dela prav nobenih utvar, se vseeno odloci, da mu bo dala
Se eno priloznost. Popolnoma zavestno deluje proti lastnim
interesom. V tem pogledu je Helena torej prava novoveska
posameznica: ze zgolj to, da je sposobna razmisljati in razumeti,
ji zadostuje. Vse drugo so le nepotrebne podrobnosti.

Sen kresne noc¢i
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3

Castiglionejev vpliv na Shakespeara lahko zaznamo tudi

Vv prizoru iz drugega dejanja, ko se o ljubezni pogovarjata
Lisander in Hermija. Sredi noci je in po dolgotrajnem begu
skozi zacarani gozd sta oba utrujena. Lisander predlaga,

naj se uleZeta. »Ista zaplata nama bo blazina«, pravi, »eno /
srce, leziS¢e, ena zaobljuba v prsih«. Hermija nad to ponudbo
ni najbolj navdusena in Lisandra prosi, naj se umakne malo
stran. V naslednjih dveh replikah se razvije debata o kljuénem
vprasanju renesancne filozofije ljubezni: o pomembnosti
ravnovesja med krepostjo in slo. Lisander najprej Hermiji
zagotovi, da je bil njegov »predlog [..] skoz in skoz nedolzen, in
jo potem poskus$a prepricati, da fizi¢na razdalja njuno ljubezen
ovira. Njuna »zaobljuba, ki je »dvoje prsi [zvezala] s prisego«,
pravi, povezuje tudi njuni telesi in ne le njuni dusi. Drugace
povedano, za Lisandra je prava ljubezen hkrati sveta in ¢utna.

Toda Hermija se ne da in vztraja pri varni razdalji. »Zavoljo
najine ljubezni in bontona / pa vendar lezi malce vstran, da
bo spodobno,« mu odvrne in nato nadaljuje: »razdalja, kot vsi
pravijo, lepo pritice / krepostnemu mladenicu in devici taks$ni«.
Z njenega staliS¢a ljubezen ostaja eti¢ni ideal samo, Ce se
ljubimcema uspe izogniti vsakrSnemu dvomu, pa Ceprav gre
pri tem samo za ugled in ne le za dejstva. Krepost in ljubezen
se dopolnjujeta, ne izkljucujeta. Hermijin argument na koncu
prevlada, ampak navsezadnje se izkaze, da je prav razdalja
med speéima ljubimcema tista, ki povzroé&i Skratovo napako pri
kapljanju ¢arobne rozne tekocine.

Ce ta prizor iz Sna kresne noé&i primerjamo s Castiglionejevim
Dvorjanom, v Hermijinih besedah in obnasanju ni tezko opaziti
odmeva nasvetoy, ki jih nadebudnim dvorjankam ponuja modri
Giuliano de’ Medici. Idealna dama naj bi uteleSala »prijetno
ljubeznivost, pravi florentinski vojvoda. Cesarkoli se loti tak$na
zenska, naj dela spodobno, toda »s prisebnostjo duha, ki ji je tuje
kakrSnokoli pomanjkanje takta«. In ko nekaj vrstic za tem idealnim
dvorjankam svetuje, naj se omejitev ne bojijo, a da jih kljub temu
»nikoli ne smejo prekoraditi«, se je tezko izogniti ob&utku, da je
imel Shakespeare prav ta nasvet v mislih, ko je pisal prizor med
Hermijo in Lisandrom. Zgledna dvorjanka naj bo odprta in zabavna,
a naj pri tem ne spravlja v nevarnost svojega dostojanstva. Hermija
ta izpit opravi z odliko. Svojo ljubezen do Lisandra izrazi odkrito ter
pogumno, toda z dovolj samoobvladovanja, da ji tudi kasneje ne
more nihce nic¢esar oditati.

SLG Celje

Tanja Poto¢nik, Damjan M. Trbovc
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Castiglionejevi nasveti za spodobno Zivljenje, ki po
Aristotelovem zgledu priporocajo izogibanje vsem skrajnostim,
so vsaj tam nekje do osemnajstega stoletja predstavljali
etiéno osnovo uglajene druzbe. Ni¢ cudnega torej, da tudi
Hermija v pogovoru z Lisandrom ne pretirava. Njegov predlog,
da se ulezeta skupaj, zavrne razumevajoce in brez opazne
= sramezljivosti. Najprej mu polaska, in ko ga le prepri¢a, da se
umakne na spodobno razdaljo, mu nezno zazeli lahko no€.
- Ceprav je po naravi vroéekrvna, kar lahko lepo vidimo v tretjem
5 dejanju, ko se resno spricka v prijateljico Heleno, se vsaj v
ljubezni vseskozi uspesno kroti ter spretno lovi ravnovesje med
brezhibno krepostjo in naravno ¢utnostjo.

4
Rimski filozof Lukrecij v svoji pesnitvi O naravi sveta ljubezen
primerja z boleznijo: zaljubljenca obsede kot nekaks$na vrocica
in mu vsaj zacasno prepreci razumno obnasanje. Ker se le redko
zgodi, da se ljubezensko razmerje ne konca brez nezazelenih
posledic, je naceloma najpametneje, da se nikoli ne zaljubimo.
Kajti ¢e se, obstaja velika verjetnost, da nas bo nepoteseno
hrepenenje privedlo v pravo norost. Lukrecijev opis patologije
ljubezni, v katerem zelo nazorno naSteje vse simptome
zaljubljen¢evega obupa in poc¢asnega hiranja, je v renesanc¢nih
medicinskih u¢benikih postal prava dogma, povezava med
§ ljubeznijo in dusevno stisko pa se je navsezadnje preselila celo
v vsakdaniji govor. Se popevkarji na primer dandanes prepevajo
o tem, kako »noro« so zaljubljeni.

Da gre pri ljubezni za obliko blaznosti, se strinja tudi
Castiglione. Ljubezen povzro¢a bolecine, pravi cini¢ni Gaspar,
ki nikakor ne more razumeti, kako lahko nekdo »uziva v trpljenju
svojega ljubimca«. Zakaj naj bi moral zaljubljenec svojo ¢ustveno
navezanost dokazovati s tem, kako zelo je pogresal svojo
ljubljeno? Vsakic, ko fant na zmenek pride z zamudo in potem
po tihem uziva, ko poslusa dekletove ocitke, ker to pomeni, da
ga ima vendarle $e zmeraj rada, gre za obliko sprevrzenega
uzitka, ki si svoj obstoj lahko dokaze le skozi bolecino. Ni¢
c¢udnega torej, da opisi ljubezni vkljucujejo celo vrsto popolnoma
fizioloskih opisov bolec¢ine: srce me boli, srce se mi trga, srce mi
krvavi, zlomljeno srce imam in tako naprej. Ceprav v naslednji
repliki Ottaviano Fregoso Gasparju ocita, da pretirava, Emilia
Pia pa se iz njegove zlovoljnosti celo ponoréuje, o samem
obstoju ljubezenske norosti nihée ne podvomi. Gasparjevo misel
postavijo na stranski tir, je pa nikoli ne zanikajo.

Manca Ogorevc, Rastko Kros|
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V Snu kresne noci je Demetrij tisti, ki se najbolj ocitno
zaveda bolezenske razseznosti ljubezni. Ko ga v prvem prizoru
Cetrtega dejanja zjutraj zbudijo rogovi Tezejevega spremstva, se
takoj zave, da spet ljubi Heleno. Ne ve sicer, zakaj si je v spancu
premislil, ampak svoje prejsnje stanje opisuje kot Skodljivo.

»In kot se ti v bolezni kak$na hrana upre, / potem pa se ti
zdravemu povrne tek po njej,« pravi, »tako zdaj spet si Helene
Zelim, jo ljubim / ter hrepenim po njej«. Njegova obsedenost

s Hermijo je bila nezdrava in neobvladljiva; njegova custva do
Helene so nasprotno veliko bolj zrela. V ponovitvi metafore,

ki jo je v prvem dejanju v svojem monologu uporabila Helena,
zdaj Demetrij sam sebe opiSe kot otroka in svojo ljubezen do
Hermije kot »spomin na igracko, / ki kot otrok [jo je] obozeval.«
Zdaj je konéno odrasel in ve, kaj je dobro zanj. S tem ko je
premagal svojo zasvojenost s Hermijo in se povrnil v bolj
naravno stanje, je Demetrij sprejel Castiglionejev nasvet, da
se je velikim strastem pametneje izogibati, in se hkrati priblizal
Lukrecijevemu idealu ¢ustvene distance v ljubezni.

5

Najpomembnejsi govor o ljubezni v Snu kresne nocéi, v katerem
Shakespeare v nekaj verzih na kratko strne vse dotedanje
argumente, pa je tisti, ki ga v zacetku petega dejanja poda
Tezej. V pogovoru s Hipolito takole modruje:

Zaljubljenci so kakor blaznezi pregretih glav

in bujne domisljije, ki pripuS¢a vase

veg, kot je hladni um sposoben razumeti.

Norec in zaljubljenec in pesnik -

vseh treh je ena sama domisljija.

Ce prvi, norec, vidi ve¢ demonoy, kot jih je v peklu,
ni drugi, nas zaljubljenec, prav ni¢ manj blazen:
lepoto Helene Trojanske vidi na Cigankinem obrazu.
In pesnikovo oko, ki bega v ustvarjalni mrzlici,

od zemlje k nebu in obratno pogleduje -

kot domisljija tujemu, neznanemu prida obliko,
prav tako njegovo pesnisko pero

mu da telo in ni¢, ki je kot prazen zrak,

postavi na konkretno mesto ter mu da ime.

Tezejevo razmisljanje o naravi ljubezni, norosti in domisljije
je prava prefinjena sinteza idej Lukrecija ter neoplatonisti¢ne
tradicije Marsilia Ficina in Castiglioneja. Ko atenski vojvoda
omeni, da imajo zaljubljenci in blaznezi bujno domisljijo, ki
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»pripusca vase / veg, kot je hladni um sposoben razumetic,
opozarja na to, da zaljubljené¢eva zanesenost ustvarja
alternativno resni¢nost, s pomocjo katere intenzivna sla
vsakdanje spreminja v izjemno. Tako Tezej kot Lukrecij ljubezen
dojemata kot mogoéno, a pogosto nepredvidljivo silo; duha
napolni s »praznim zrakomg, ki ga domisljija nato utelesi v
predmet fiksacije ali obsesije.

A po Tezejevem mnenju tak pogled opisuje le eno plat
ljubezni in pozablja na njen metafizi¢ni potencial. Prava,
globoka, brezpogojna ljubezen namre¢ ni samo duSevna stiska,
ampak tudi notranji dar — oziroma, kot pravi Tezej, »ustvarjalna
mrzlica« — ki posamezniku omogoc¢a, da premaga telesno
privlacnost in se osredotoci na idealno, poduhovljeno lepoto,
na »obliko« neznanega. S tega staliS¢a se Tezej torej ne strinja
samo z Lukrecijem, ampak tudi s Castiglionejevim Pietrom
Bembom, ki ob koncu Dvorjana zaljubljencem priporoca,

»naj s pomocjo razuma popolnoma preusmerijo svojo strast s
telesa na lepoto samo«. Oziroma z nekoliko druga¢nim izrazjem,
s predmetnega v pojmovno. Sele ko se to zgodi, ljubezen ni veé
intencionalna, ampak univerzalna. Znamenita retori¢na trojica
»norec in zaljubljenec in pesnik« resda natanéno opredeljuje
oznacevalec ljubezni, njen oznacenec pa se vendarle skriva
onkraj meja domisljije.

6

Shakespeare v Snu kresne noci renesancne teorije ljubezni
natanéno povzema, a jih hkrati tudi odlo¢no nadgrajuje. S
tem ko od ljubezni ne zahteva ve¢ zgolj preseganja telesnega
(z duhovnim) in blaznega (z razumnim), temve¢ prav tako
dovoljuje njihov soobstoj, se izogne stoletja stari epistemoloski
dihotomiji. Ljubezen je zanj Se zmeraj iracionalna in patoloska
ter razpeta med Cutnostjo in krepostjo, toda obenem je eno
izmed redkih stanj, ki mu te razlike uspe izbrisati. Ljubezen ni
vec le nevarna strast ali filozofska vrlina, temve¢ tudi prostor,
v katerem se porajajo strasti in oblikujejo vrline. Ljubezen se
zaCenja tam, kjer se neha razmejevanje.

Ceprav se na prvi pogled zdi, da Helena, Hermija, Lisander
in Demetrij Castiglionejeve ideje le prestavljajo v novo okolje,
pa Tezej v svojem monologu vendarle dokaze, da gre pri
Shakespearovi definiciji ljubezni za izviren in popolnoma
moderen pristop. Njegovi junaki se v teku dogajanja ne le
zavejo svoje iracionalnosti, temve¢ jim tudi uspe najti srednjo
pot med platoniéno ljubeznijo in noro zaljubljenostjo. Ne
zaustavljajo se v moral(isti¢)nih razmejitvah, temvec iz ljubezni
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ne izklju€ujejo niti spogledovanja, pozelenja in ljubosumija, se
pravi pojavnih oblik, ki so jih imeli v preteklosti za ljubezenske
hibe. Konéni razplet komedije, v katerem se vsi zaljubljenci
dokonéno spravijo s svojimi partneriji, je s tega zornega kota vec¢
kot le hvalnica ljubezni kot abstraktni vrednoti: Shakespeare

jo slavi predvsem zato, ker ji uspe vzpostaviti druzbeno
ravnovesje. Ljubezni ne idealizira niti ne banalizira, ampak jo
preprosto sprejema tak$no, kakr$na je: nepopolna. Se gisto
slepa ni, prej malce kratkovidna.
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Ziva Cebulj

Ni konja, ki bi dirjal :
silneje od zelje

Ob tokratni celjski uprizoritvi Shakespearovega Sna kresne
noci smo dobili nov prevod te umetnine v slovens¢ino, prav za 2 ,.
na$o rabo, in to je praznik, ki vabi, da ga radostno obelezimo. '
Po prevodu Otona Zupanc':ic':a (1920), Mateja Bora (1978), Milana
Jesiha (1998) in Andreja Rozmana - Roze (1999) smo dobili Se
prevod Jerneja Zupanica. Pa ne, ker bi bili prej$nji $tirje prevodi
zastareli, preziveti, zavoljo starinske patine nerazumljivi ali ker bi
se v tem Casu prevodna nacela spremenila do te mere, da bi bilo
to potrebno; ne, danes ti prevodi niso ni€¢ manj umetnine, kot '
so bili takrat, ko so nastali. Pri takSni odlocCitvi gre predvsem za
izbiro metode dela.

Ena od metod rezZiserskega dela s prevodi za uprizoritev je
v tem, da si reziserka ali reziser izbereta enega od Ze obstojecih
prevodoyv, zaradi poetike, sloga, poudarkov, skratka, edinstvene
interpretacije, edinstvene ubesedenosti posameznega prevoda.
Druga metoda uprizoritvenega dela s prevodi (ali besedili
nasploh), ki jo opazam, je kolaziranje: iz razli¢nih prevodov
enega besedila, pa tudi iz drugih besedil ali celo besedil drugih
avtorjev (kot so analize, komentariji in interpretacije), sestaviti
kolaz z bolj ali manj opaznimi medbesedilnimi Sivi. Tretjo metodo,
s katero je reziser Jasa Koceli s svojo uprizoritveno ekipo vstopil
v Shakespearovo besedilo, izpostavi med drugim Boris A. Novak
v monografiji Salto immortale o prevajanju vezane besede:

Lucija Harum, Lovro Zafred

Prevajanje z vnaprej dolo€eno interpretacijo je pri
poeziji relativno redko, pac pa je pogosto pri dramatiki.
V sodobnem nemskem gledaliSkem prostoru se za vsako
novo uprizoritev klasi¢nih dramskih besedil praviloma
pripravi nov prevod, ki nastane v tesnem sodelovanju
prevajalca z reziserjem.!

Tako je delo za nov prevod gledaliS¢e, skupaj z reziserjem,
zaupalo prevajalcu Jerneju Zupaniéu, med drugim Sovretovemu
nagrajencu za prevod Melvillovega Mobyja Dicka.

"Boris A. Novak: Salto immortale I. Ljubljana: Zalozba ZRC SAZU, 2011, str. 60.
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Nekaj znaéilnosti Zupani&evega prevoda: Sen kresne nodi

ima urejen ritem, prevajalec si je namesto tesnega jambskega
enajsterca izbral trinajsterce, kar je legitimen poseg, saj

sledi jambskemu impulzu verza (prav tam, 57), obenem pa

je podaljSava verza upravic¢ena pri prevajanju iz analiti¢nih
jezikov (brez morfologije) v sinteti¢ne (kjer ti sklanjanje »pozre«
kar nekaj zlogov). TakSna prostorska razrahljanost omogoca
jasno pomensko razvezanost: misel se tako tudi v slovens¢ini
lahkotno pribliza pomenskemu bogastvu angleSkega verza.
Izpostavljena mesta so izkoriS¢ena za poudarek, besedni red pa
je nezaznamovan, in také besedilo ne sili v ritmi¢no skandiranje.
Rime so le na izbranih mestih, ve€¢inoma ob koncu prizora, a kadar
jih na pricakovanem mestu ni, je tudi to napolnjeno s pomenom,
na primer: iztek prizora v neriman par stihov namigne moznost
drugacne interpretacije - trditvi, ki jo nosi, s tem omaje trdnost.

Poleg teh znacilnosti se proces prevajanja za uprizoritev
Se ni koncal ob oddaiji prevoda gledaliScu, temvec se je
sodelovanje s prevajalcem Jernejem Zupani¢em nadaljevalo
tudi na vajah. Nekateri prevodoslovci poudarjajo, da je to sploh
nujna prevajalska drza, ki jo uvr§¢ajo med pravice in dolZznosti
avtorstva (Ortrun Zuber 1980 ali David Johnston 2004), v
takSnem procesu, kot je bil tokratni, pa je takSno sodelovanje
kljuéno Se v dveh vrstah situacij. Igralke in igralci ze kmalu ob
branju besedila za¢nejo po svoje naseljevati stihe, dih in ritem,
ki ju ti prinasajo, in preverjati, ali bi $lo tudi z malo druga¢nim
besednim redom, s kako besedo manj ali ve¢ ali sploh s katero
drugo: takrat je prisotnost prevajalca na vaji dragocena — ne ker
bi dajal dovoljenje ali ob preverjanju pomena izvirnika dopuscal
Se druge izbire (kot izpostavlja David Johnston), temvec ker
je prevajalcev dih in ritem jamstvo za enotnost, usklajenost,
koherentnost sloga. V Se zanimivejSe lege se razpira prevajalska
naloga, ko reziser v svojo priredbo besedila uprizoritve za¢ne
vpletati e Shakespearove sonete ali njihove dele. Ceprav so
slovenskim bralcem ze domaci v Menartovem in FiSerjevem
prevodu in je zato prevajalska naloga toliko zagonetnejsSa, so vsi
soneti in njihovi deli, uporabljeni v tej uprizoritvi, delo Jerneja
Zupanica. Tako so verzi dveh razli&¢nih umetnin brez$ivno
pretkani v enovito in enorodno besedilo.

Vem, de gustibus non est disputandum, vendar so avtorji,
ki so preprosto okusni; glede Shakespeara se o tem strinja
zahodna civilizacija priblizno petsto let. Then can no horse
with my desire keep pace. Stih, ko ga preberes na glas, v tem
tujem jeziku, napolni usta s svojo zaokrozenostjo, besede
se skotrljajo po jeziku, glasovi se odbijejo od zob in v glavi

Urban Kuntari¢, Masa Groselj
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se dogaja obcutek, primerljiv s tistim ob slastnem so¢no-
hrustljavem in zraven prijetno eksoti¢nem grizljaju. Edinstveno je
in neponovljivo. Then can no horse with my desire keep pace.
Zgodi se ob tem, da naseljenci drugih jezikov véasih
obzalujemo nedosezno lepoto izvirnika, saj svoj jezik uteleSamo
drugace - predvsem pa ham ne glede na uspelost prevoda
tako redkokdaj Se pusti eksotic¢en okus v ustih. Toda v izvirnem
jeziku je samo en Shakespeare mogog¢: vse, kolikor ga prirejajo,
posodabljajo in prenavljajo, je poenostavljanje in siromasenje.
Samo drugi, neizvirni jeziki si lahko privos¢imo novega
Shakespeara, ki je kompleksen in so¢en, ob tem pa nujno ze tudi
posodobljen in svez, saj ga je ubesedil nas§ sodobnik, ¢lovek, ki
zivi v isti dezeli in dobi jezika kot mi. Tako se verz iz 51. soneta v
slovens¢ini zdaj slisi $e v ritmu Zupaniéevega diha: Ni konja, ki bi
dirjal silneje od Zelje. V tem stihu se Zelja dvakratno pozene in v
za stopico razSirjenem verzu razvije svoj polet do enakih viSin.
Tako kot pravi Novak, da Shakespeare ni povsem enak
v Zupanéi¢evem ali Jesihovem prevodu, tako s tem novim
Zupani&evim prevodom nismo dobili le novega besedila -
novega Shakespeara smo dobili! In z njim vred novega ¢lana
elitnega kluba Shakespearovih prevajalcey, ki z vsakim uspelim
stihom dokazujejo, da je ta avtor ¢lovek, Cigar dih Se polje
v nas. No, in zato se mi vsak nov prevod avtorja, kakrSen je
Shakespeare, zdi praznik.
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Jernej Zupanié

prevajalec

Foto Matic Bajzelj, (c)LUD Literatura

Diplomirani filozof in literarni komparativist
Jernej iupanic“: (1982) je pesnik, pisatelj,
prevajalec in lektor ter nekdaniji literarni kritik.
Doslej je izdal dva romana, Mamuti so leta 2019
prejeli nagrado kritiSko sito, Behemot pa je bil
leto zatem zanjo nominiran, in tri pesniSke zbirke:
Tatar, Orodje za razgradnjo imperija ter Navade
in uzance. Orodje je bilo nominirano tako za
Jenkovo kot za Veronikino nagrado. Zupanié
prevaja iz anglesc€ine v slovensc¢ino in obratno,
tako poezijo kot prozo; v slovenski jezik je mdr.
prevajal Hermana Melvilla, J. M. Coetzeegja,

Lydio Davis, Jonathana Franzna, Davida Fosterja
Wallacea itd. Za svoje prevajalsko delo je leta
2017 prejel nagrado Radojke Vranci¢ za mladega
prevajalca, leta 2023 pa, za prevod Melvillovega
Mobyja Dicka, Sovretovo nagrado, najvisje
slovensko prevajalsko priznanje.
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Darjan Mihajlovi¢ Cerar

scenograf

Foto Mankica Kranjec Ducheyne

Darjan Mihajlovi¢ Cerar (1984) je uveljavljen

scenograf mlajse generacije z ve¢ kot 30
scenografijami v Sloveniji, na Hrvaskem,
Madzarskem in v Litvi. Profesionalno
deluje od leta 2011. Sodeloval je z ve¢
reziserji in reziserkami, najpogosteje z
Jaso Kocelijem, Barbaro Hieng Samobor,
Nejcem Gazvodo in Tijano Zijanié.

Leta 2010 je diplomiral na Fakulteti
za arhitekturo Univerze v Ljubljani z
diplomskim delom Razvoj gledaliske
arhitekture od renesanse do danes.
IzhodiS¢a njegovega arhitekturnega
pristopa k oblikovanju scenskega
prostora so struktura, tekstura in svetloba,
v svoje delo pa pogosto vkljucuje
razliéne medije sodobne umetnosti
in prvine sodobnega oblikovanja.
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Med njegove vidnejSe projekte
spadajo scenografija pri predstavah
Tri zime in Orlando v reziji Barbare
Hieng Samobor (MGL, april 2016, april
2018), scenografije pri predstavah Café
Dada (MGL, december 2013), Trojanke
(SNG Nova Gorica, april 2018), Psiho
(Gledalis¢e Glej, marec 2019), 5fantkov
(Weodres Sandor Szinhaz, Madzarska,
september 2019), Mojster (MGL, junij
2022), Zaprta vrata (MGL, januar
2024), Krasni novi svet (Méstska divadla
prazska, marec 2024) v reziji JaSe
Kocelija, scenografija za predstavo Tih
vdih (MGL, november 2018) v reziji Nejca
Gazvode ter scenografija pri predstavi Ko
se mrtvi prebudimo (SNG Nova Gorica,
marec 2024) v reziji Stiliyana Petrova.

37



Branka Pavli¢c Gucek

kostumografka

Foto Mankica Kranjec Ducheyne

Branka Pavli¢ Gucek je zakljucila studij
sociologije na Fakulteti za druzbene vede
in nadaljevala v Ljubljani na AGRFT-ju

na Oddelku za kostumografijo. Od takrat
je sodelovala s Stevilnimi uveljavljenimi
slovenskimi umetniki in reziserji. Leta
2013 je prejela nagrado na BorStnikovem
sre¢anju v Mariboru, Borstnikovo
gledalisko nagrado za kolektivno igro,
sledila je Se drzavna umetniSka nagrada
PreSernovega sklada, najvecji Studentski
dosezek na podroc¢ju umetnosti za
kostumografijo v sodelovanju z vsemi
tremi ljubljanskimi akademijami.
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Kostume za razli¢ne gledaliSke
uprizoritve, balet in opere je
oblikovala v vseh slovenskih poklicnih
gledalisc€ih in opernih hisah. Delala
je tudi v gledaliscih v tujini (ltalija,
Madzarska, Litva, Srbija). Ljubezen
do umetnosti, lepote in oblikovanja
jo je pripeljala do ustvarjanja
izjemnih kostumov za baletno
predstavo Meso srca, Mozartovo
opero Carobna piscal, The Sound,
vse v SNG Opera in balet Ljubljana.
Ustvarila je tudi kostume za priznano
opero Marpurgi v Mariboru.

SLG Celje

Tajda Podobnik

koreografka in asistentka reziserja

Tajda Podobnik je leta 2014 uspesno
zakljucila Studij sodobnega in jazz

plesa na Akademiji za ples v Ljubljani.
Sodelovala je pri Stevilnih avtorskih
projektih, plesnih, cirkuskih in gledalisSkih
predstavah. Kot plesalka je sodelovala

z razli¢nimi uglednimi koreografinjami,
kot so Jana Menger, Kjara Stari¢ Wurst,
Vita Osojnik, UrSula Terzan, Veronika
Valdés in Snjezana Premus. Prav tako

je sodelovala s koreografskim dvojcem
De.not iz Hrvaske, kolektivom Bitnamuun
ter v improviziranih dogodkih umetniske
skupnosti SZ3.

Od leta 2015 je redna ¢lanica
plesne skupine Fourklor, ki jo vodi
Branko Potocan. V okviru skupine
Fourklor sodeluje pri ustvarjanju
cirkuskih kabaretov in plesnih predstav
kot plesalka, cirkusantka, soustvarjalka
predstav ali asistentka koreografije.

Sen kresne noc¢i

Foto Rok Suster

Kot cirkusantka najve¢ pozornosti
posveca zra¢nim disciplinam, kot so vry,
tkanine in obrog, kjer se njena tehni¢na
izurjenost prepleta z umetniskim izrazom.

Leta 2015 je prvi¢ sodelovala z
reziserjem JasSo Kocelijem, sprva kot
plesalka, leta 2017 je prevzela tudi vlogo
koreografinje pri dramskih predstavah
in operah, od leta 2022 pa tudi kot
asistentka reziserja. Z JaSo in njegovo
ekipo je imela priloznost sodelovati pri
mednarodnih projektih na Madzarskem,
Ceskem, v Litvi in Srbiji.

Tajda je svojo akademsko pot
nadgradila leta 2021, ko je zakljucila
magistrski Studij, program Umetnost giba
na AGRFT-ju. Njena interdisciplinarna
praksa zdruzuje ples, cirkus, koreografijo in
rezijsko asistenco, kar ji omogoca celosten
pristop k umetniSkemu ustvarjanju in
sodelovanju pri raznolikih projektih.
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David Andrej
Francky

oblikovalec svetlobe

David Andrej Francky je priznan
oblikovalec svetlobe z ve¢ kot 20-letnimi
izkuSnjami iz oblikovanja svetlobe za
raznovrstne odrske uprizoritve.

Z gledaliS¢em se je spoprijateljil
v sredniji Soli, ko je zac¢el delovati v
improvizacijskem gledali§¢u. Leta 2002
se je udelezil tec¢aja gledaliSke tehnike
v KUD-u France PreSeren in zacel
spoznavati, kako svetloba spreminja
prostor in vpliva na ¢loveska Custva.
Improvizacijsko gledali§¢e mu je ponudilo
nesSteto moznosti za igranje s tem
medijem. Leta 2009 je s komedijo Vsi
moji moski gostoval v SiTi teatru BTC in
tam ostal zaposlen sedem let kot tehnicni
vodja gledalisca ter hiSni oblikovalec
svetlobe. V tem Casu je imel moznost
oblikovati svetlobo za skoraj vse hisne in
marsikatero gostujoc¢o odrsko postavitev.
Kmalu je prerasel domaci oder in zacel
svetlobo oblikovati tudi drugje. Oblikoval
je svetlobo za televizijske dogodke,

40

Foto Osebni arhiv

koncerte, plesne predstave, korporativne
dogodke, videospote, muzikale, operete,
opere itd. Del njegove poti je zaznamoval
tudi razcvet slovenskega glasbenega
gledalis¢a s Cvetjem v jeseni, Veroniko
Desenisko in drugimi muzikali. Danes
Se vedno oblikuje svetlobo za razli¢ne
produkcije, le da ima svoje podjetje za
osvetlitev in produkcijo dogodkov, kjer s
sodelavci uziva v kreativnih izzivih, ki jih
prinasa delo v tem ¢arobnem poslu.

Leta 2018 je prvi¢ sodeloval
z reziserjem Jaso Kocelijem pri
uprizoritvi operete Hmeljska princesa,
s katerim od tedaj redno sodeluje kot
del Jaseve ustvarjalne ekipe. Sadovi
tega sodelovanja so opera Carobna
piscal leta 2019 v SNG Opera in balet
Ljubljana, tragedija Elektra leta 2020
v Nacionalnem gledaliséu v Kaunasu
v Litvi, predstava Preblizu leta 2021 v
Cankarjevem domu in opera The Sound
leta 2022 v SNG Opera in balet Ljubljana.

SLG Celje

Mankica Kranjec

Ducheyne
fotografka

Mankica Kranjec Ducheyne je
mednarodno uveljavljena fotografinja.
Ves Cas jo zanima odkrivanje novih
umetniskih idej in ustvarjalnih svetov.
Prav to je zdruzila s svojo nenehno
zeljo po iskanju dovrsenih prizorov, ki
v gledalcu pustijo pecat. Vedno skusa
odkriti tisto, kar je mnogim pogledom
zastrto, svojim fotografskim projektom
pa rada vdahne nekaj drugacnega,
izvrstnega in svetovljanskega.

Njen fotografski opus obsega zlasti
portretne in dokumentarne fotografije
s podrocja kulture in umetnosti, zadnjih
deset let pa se posveca tudi gledaliski
fotografiji. Kot fotografinja je sprejela
angazma pri Stevilnih predstavah v
slovenskem gledali$cu. Prav tako je
¢lanica umetniske ekipe reziserja Jase
Kocelija, s katerim sodeluje kot stalna
ustvarjalka ter skrbi za fotografske

Sen kresne noc¢i

Foto Kevin Ducheyne

in video podobe njegovih predstav

v Sloveniji in tujini. Rada pove, da je
izjemen privilegij ujeti minljive trenutke
odrske lepote skozi fotografski objektiv.
A to je hkrati tudi odgovornost, saj zeli
s svojim fotografskim delom gledalcem
priblizati tisto ¢arovnijo, ki se zgodi na
odru, ko se v dvorani ugasnejo luci.

Je dobitnica ve€ mednarodnih
prvih nagrad za gledalisko fotografijo,
podpisala pa se je tudi pod Stevilne
druge odmevne fotografske projekte
doma in v tujini. Sodeluje s Stevilnimi
tujimi fotografskimi agencijami, fotografije
redno objavlja v domacih in svetovnih
publikacijah in knjigah, predstavila pa
se je tudi na vec¢ kot 35-ih samostojnih
in skupinskih fotografskih razstavah v
Sloveniji, Zdruzenih drzavah Amerike in
drugod po svetu. Trenutno Zivi in
ustvarja v Ljubljani.
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Lovro Zafred, Lucija Harum
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Jasa Koceli

reziser

Po koncani |. gimnaziji v Celju je koncal
Studija sociologije in gledalisSke rezije
na Univerzi v Ljubljani. Ustvarjalno se
vecinoma loteva avtorskih projektov ali
adaptacij obstojecih besedil s stalno
umetnisko ekipo, s katero razvija svoj
gledaliski jezik. V zadnjih desetih letih je
zreziral petindvajset predstav v razlicnih
gledaliscih v Sloveniji, Litvi, Srbiji,
Romuniji, na Madzarskem in Ceskem.
Med najodmevnejSimi predstavami
so Krasni novi svet v Praskih mestnih
gledalis¢ih (éeéka), Elektra v Narodnem
dramskem gledaliS€u Kaunas (Litva),
Carobna piséal in The Sound v SNG
Opera in balet Ljubljana, Amazonke
v Lutkovnem gledali§¢u Ljubljana in
Gledalis¢u za otroke in mlade Kragujevac
(Srbija), 5fantkov v Gledalis¢u Wedres
Sandor (Madzarska) in Trojanke v SNG
Nova Gorica, ki so otvorile Mednarodni
festival grskega anti¢nega gledalis¢a
na Cipru 2019.

Sen kresne noc¢i

Foto Mankica Kranjec Ducheyne

Posebne ustvarjalne vezi ima z
Mestnim gledaliS¢em ljubljanskim in
Lutkovnim gledali§¢éem Ljubljana, kjer je
ustvaril po Stiri predstave: Zaprta vrata
(2024), Mojster, Café Dada in Do zadnjega
diha: Zdaj v MGL-ju; v LGL-ju pa Amazonke,
Male kraljice, Nellie ni vec in Lezbos.

V Gledalis¢u Glej je reziral ve¢ predstav,
nazadnje Psiha Davorina Lenka (2019), pa
tudi svoj rezijski prvenec Ni obale ni (2013).
Reziral je tudi v nekaterih drugih gledaliscih:
Pomono v SNG Drama Ljubljana in ikoni¢no
slovensko dramo Dogodek v mestu Gogi

v APT-u Novo mesto.

Kot oblikovalec luéi je soustvarjal
baletne predstave Simfonija otozZnih
pesmi, Meso srca (SNG Opera in balet
Ljubljana) in Hazarski slovar: Lovci
na sanje v Narodnem gledalis¢u v
Beogradu. Kot asistent reziserja je JaSa
Koceli sodeloval v Sestih institucionalnih
produkcijah s priznanimi reziserji DuSanom
Jovanovi¢em, Janezom Pipanom, lvico
Buljanom in Tomazem Pandurjem.
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Jozica
Avbelj

dramska igralka

Foto Mankica Kranjec Ducheyne

JozZica Avbelj je na oder SLG Celje prvi¢ stopila pred
52-imi leti v predstavi Mesec dni na kmetih v reziji Mileta
Koruna. Dramsko igro in umetnisko besedo je Studirala
na AGRFT-ju v letniku dramskega igralca Poldeta Bibica.
Leta 1975 je diplomirala in na povabilo Bojana Stiha
postala ¢lanica Mestnega gledaliSc¢a ljubljanskega.
V studijskem letu 1995/96 je postala profesorica dramske
igre na AGRFT-ju, leta 2006 je bila izvoljena v naziv redne
profesorice, predavala je vse do upokojitve leta 2016.
Igrala je tudi v eksperimentalnih, klasi¢nih in
alternativnih predstavah drugih gledalis¢ in skupin doma
in gostovala v tujini, od Evrope do severne, srednje,
juzne Amerike do Avstralije. Odigrala je 122 gledaliskih,
29 filmskih, 35 televizijskih vlog, radijskih ¢ez 150.
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Foto lvan Sergejevi¢ Turgenjev Mesec dni na kmetih, reziser Mile Korun,
premiera 10. 3. 1973 (SI_ZAC_0900_016_00208_003)

Za svoje vloge je prejela Stevilna priznanja — nagrado za
zivljenjsko delo, Borstnikov prstan (2001), med pomembnejse
nagrade sodijo 8e nagrada PreSernovega sklada, Sterijeva
nagrada, BorStnikova (sedemkrat), zlata ptica, nagrada MESS
(trikrat) in Zupangéigeva, leta 2022 pa je dobila nagrado
Zdruzenja dramskih umetnikov za Zivljenjsko delo, Marija Vera.

Njeni zadnji projekti so TV nadaljevanka Sekirca v med, film
Tijane Zinaji¢ Prasica (slabsalni izraz za Zzensko), Amazonke v
reziji JaSe Kocelija (LGL), komorna opera Ko sem Se v reziji Saske
Rakef (Cankarjev dom), Tekstura: Skrij me sneg v reziji Dragana
Zivadinova (Zavod Delak) ter $estdelni film Protagonistke -

6 velikih slovenskih igralk v reziji Zige Virca.

Pri Beletrini je leta 2022 izSel njen biografski roman JoZzi

Petre Pogorevc. Za Program Ars je posnela tudi zvo¢nico romana.
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Nagrada Sklada
Staneta Severja
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Foto Aljosa Rebolj

SLG Celje

Lovro Zafred

Nagrada za igralske stvaritve v slovenskih poklicnih gledaliS¢ih
za vlogo Nikite v Oblasti teme v reziji MaSe Pelko, Kajuha

v avtorskem projektu Juris v reziji Zive Bizoviéar, Kralja
Riharda Il., Neda, Vojaka 2, Kralja Henrika VII. v Pet kraljev:

K psihopatologiji neke monarhije v reziji Livije Pandur ter
Artemide, Agamemnona in Menelaja v gledaliSko-glasbenem
ambientalnem omnibusu 3JA! v reziji Matija Solceta.

V uprizoritvi Oblast teme v reziji MaSe
Pelko v vlogi delavca Nikite izstopa z
igralsko zrelostjo in natancnostjo,
ko suvereno oblikuje samopasno
vlogo antagonista.
Izjemen je njegov igralski prispevek
v projektu Juris. Njegov Kajuh je krhek
in herojski, ljube¢ in nedostopen,
odlo€en in omahljiv, polnokrven ¢lovek
na zacCetku zivljenja. Ni samo tragi¢en
padli pesnik v borbi za svobodo, temvec
tudi nemoc¢en posameznik v kolesju
zgodovine, ki ne more premagati zla
drugace, kot da se sam zatece v nasilje.
V uprizoritveni kroniki o
psihopatologijah neke monarhije Pet
kraljev pusti izjemen pecat kot Rihard
1., ko z duhovitim in blodnjavim Sirokim
igralskim zamahom pred o¢mi gledalca
suvereno utelesa narcisoidnega
kralja, nato pa tudi z drugimi vlogami
bistveno prispeva h komentarju o

samouni¢evalnem mehanizmu zgodovine.

Sen kresne noc¢i

V uprizoritvi 3JA! je Lovro
Zafred v sredi$¢u radozivega
snovalnega karnevala, ki ga zaznamuje
ansambelski pristop, pa vendar je
njegov prispevek v tem prostorsko
kolektivnem »happeningu« prav
posebej neumoren in angaziran. Ne
Nikita ne Kajuh ne Rihard in ne Henrik
ga niso iz¢rpali, da ne bi snoval vitalno,
odgovorno, vztrajno, pronicljivo
in enako koherentno kot prej. Z
igralsko briljanco in skromnostjo.

Lovra Zafreda vidno zanima
uprizoritvena umetnost v vseh
njenih segmentih in razponih, zato v
ustvarjalne procese vstopa kot predan
in odgovoren sodelavec, misle¢ in
intuitiven posameznik z izrazitim
obc&utkom za kolektiv in skupni cilj. Tudi
zato Ze zelo mlad zaseda karakterne,
izrazite, opazne in izstopajoce vloge,
njegovi liki pa Zivijo polnokrvno in
polno, vseskozi pa se zlivajo v celoto.
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Nagrada Sklada
Staneta Severja

Foto Jaka Babnik
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Miranda Trnjanin

Nagrada za igralske stvaritve v slovenskih poklicnih gledalis¢ih za viogo
v uprizoritvi Norma Jean Baker Trojanska v reziji Nine Ramsak Markovi¢
(Mini teater), vlogo Susi v uprizoritvi Ljubimki v reziji Nine Ramsak
Markovi¢ (Slovensko mladinsko gledaliSc¢e), vlogo v avtorskem projektu
Juris po motivih Zivljenja in dela Karla Destovnika — Kajuha v reziji Zive
Bizovicar (SLG Celje) in viogo Une v uprizoritvi Kot vsa svobodna
dekleta v reziji Mojce Madon (Presernovo gledaliS¢e Kranj).

V uprizoritvi Anne Carson Norma Jean Baker
Trojanska kot ena izmed treh person Norme Jean
Trnjanin izkaze svoje obvladovanje poglobljenih
odrskih psihologizacij. Skozi drobce, razpete
v nelinearni pripovedi, riSe vzporednice
med trojansko Heleno in Marilyn Monroe in
izkristalizira izrazito nekonvencionalno, svezo in
drzno odrsko upodobitev Zenske. Trnjanin tu ne
igra po pri¢akovanjih, temvec z vsakim pogledom
spodnasa zatiralne sisteme, ki uokvirjajo
protagonistki, s ¢imer implicitno ustvarja
kriti¢ni dialog s polozajem igralke v slovenskem
gledalis¢u. Skozi prebijanje cetrte stene, igro
v igri in petje se Trnjanin izkaze kot izrazito
iznajdljiva igralka s Sirokim razponom, katere
velika odlika se kaze tudi v nemi prisotnosti na
odru. Trnjanin v Norma Jean Baker Trojanska
preigrava nekonvencionalne lege, s ¢imer njena
odrska kreacija so¢asno postaja obmocje
druzbenega boja za emancipacijo in enakost.
Radikalno nasproten je njen pristop
k oblikovanju Susi v uprizoritvi Ljubimki.
Tu se Trnjanin v skladu s subverzivno
naravo izhodiS§¢nega romana in rezijsko
konceptualizacijo uprizoritve svoje vioge loteva
z raziskavo stereotipnih podob Zenskosti in
oblikovanja odrskega ideala moskega pogleda.
Njena Susi je tako na odru vedno doloc¢ena
z moskim pogledom, a navkljub poseganju
po stereotipizaciji in ¢rpanju iz medijsko
skonstruiranih podob Zenskosti, njena Susi ni
okarakterizirana le z nekaj potezami, temvec¢ na
odru razgalja poglobljeno psiholosko sliko, ki
opozarja na vdor patriarhalnega sveta v samo
dozivljanje sveta, skozi telo ideologija pronica
v notranjost in narekuje oziroma zamejuje
dojemanje okolice in same sebe.

Sen kresne noc¢i

V avtorskem projektu Juri$ Miranda
Trnjanin prevzame ve¢ vlog, ki jih odlikuje izrazito
sodobna performativna igralska drza, ki bolj
kakor identifikacijo in karakterizacijo v ospredije
postavlja pripovednistvo in prezenco. Trnjanin
kot pripovedovalka v svet Kajuha in Balanti¢a
vstopa s krhkostjo in neznostjo, nekak$no
zgodovinsko spostljivostjo. Pred gledalce
pri¢ara svet partizanskega gibanja ne zgolj skozi
vojno in ideologijo, temvec¢ skozi zivljenje mladih
posameznikoy, ki jim je bila mladost odvzeta.
Skrbno izoblikuje ve¢ odrskih oseb, za katere
odmeri ravno toliko karakternih oznak, da pred
gledalcem polnokrvno zazivijo v hipcih, ki jim jih
uprizoritev namenja. Najdlje od vseh pa ostane v
spominu njena upodobitev plesalke Marte Pavlin
- Brine. Trnjanin je navdihujo¢a v posredovanju
Brinine odlo¢nosti in presunljiva v ekspresivni
bolecini prizora ozeblih stopal. Ples Marte Pavlin
- Brine tako odzvanja kot eden izmed najbolj
presunljivih vrhuncev uprizoritve.

Miranda Trnjanin v uprizoritvi Kot vsa
svobodna dekleta upodobi Uno, eno izmed sedmih
trinajstletnih deklet, ki na Solski ekskurziji zanosijo.
Trnjanin ostaja v svojem izrazu distancirana,
emotivnost dozivljaja v vecji meri prepusca
obginstvu, pri ¢emer pa njen detajlno izgrajen
monolog navkljub navidezni stati¢nosti izredno
mocno deluje v evociranju podobe trinajstletnega
dekleta. Trnjanin je mojstrica odrskega govora,
ki prizor gradi na predahih, nemih poudarkih,

s katerimi odrska beseda pridobi samostojno
zivljenje. V odprti naravi uprizoritve, ki ostaja z
obcinstvom v neprestanem stiku oziroma nagovoru,
Trnjanin ne zapade v koketnost, temvec vseskozi
ostaja osredis¢ena z zavestjo problemati¢nih
druzbenopoliti€énih okolis¢in vsebine.
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Lovro Zafred, Urban Kuntarié, Lucija Harum, Masa Groselj
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. DNEVI KOMEDIJE

jamo

([
! > sreda Iztok Mlakar torek Rok Vil&nik
< 5.2. Pegule 11. 2. Kralj ulice
$ 19:30 Avditorij Portoroz — Portorose 19:30 Klub KGB Maribor, KUD Borza
() ﬁ petek Michael Frayn sreda William Shakespeare
N 7. 2. Hrup za odrom 12. 2. Kakor vam drago
m 19:30 SNG Drama Ljubljana 19:30 Mestno gledaliSce ljubljansko
sobota in pon. Matija Solce Setrtek The Feminalz
8.1n 10. 2. 3JA! 13. 2. Tatovi podob
17:00 SLG Celje 19:30 Emanat
nedelja Goran Vojnovié¢ petek William Shakespeare
9. 2. V iskanju 14. 2. Mnogo hrupa za ni¢
036 1zgub1] enega 19:30 SNG Nova Gorica
jezika
Mittelfest, GO! 2025 — Evropska
prestolnica kulture, Nova Gorica, Vsaki tekmovalni predstavi bo sledil
SNG Nova Gorica pogovor z ustvarjalkami in ustvarjalci.
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Leea Klemola

Kokkola

Kokkola

arkti¢na tragikomedija
prva slovenska uprizoritev

PREVAJALKA PREMIERA
Julija Potr¢ Savli aprila 2025

REZISERKA
Ziva Bizovicar

Kokkola

Leea Klemola (1965) je ena najbolj radikalnih in priznanih finskih
dramaticark in reziserk. Svojo kariero je zacela kot igralka in za
svoje delo prejela ve¢ nagrad, med drugim dvakrat nagrado jussi,
najvisje finsko priznanje za igro, za filma Neitoperho (Zbiralka) in
Kerron sinulle kaiken (Vse ti bom povedala). Njene zgodnje igre
Nore Zenske, Seksualnost in Dnevnik Anne Krank zaznamujeta
provokativen stil in namerna odsotnost dobrega okusa. Glavne
teme njenega opusa so sram, telo, seksualnost ter ljubezen in
druzba. V Helsinkih je ustanovila gledali§¢e Aurinko (Sonce), v
katerem je bila krstno uprizorjena vecina njenih besedil. Besedilo
Kokkola (2004) je prvo besedilo njenega Arkticnega cikla,
kasnejSe dele je napisala skupaj z bratom Klausom. Kokkola bo
prvo njeno besedilo, ki bo uprizorjeno v Sloveniji.

Kokkola je mesto na robu Finske, ob morju. Zanj je znacilno
malostevilno prebivalstvo, specificno narecje in hude zime.
Tako na kvadratnem kilometru Zivi povpreéno 33,4 prebivalca.
Gre torej za majhno in izolirano skupnost, ki v mnogih ozirih
spominja na obrobne slovenske vasi in mesta. V besedilu
spremljamo tri mlade fante, Marttija Piana Larssona, Arijoutsija
Zachariasa Prittinena in Harrija Ldmmarka, ki skupaj vodijo
posebno podjetje za osebne storitve. Po zapuscenih ulicah
Kokkole se vozijo z avtobusom in iS¢ejo ljudi, ki bi potrebovali
njihovo pomo¢, moznost hitrega zasluzka in konec koncev smisel
zivljenja. Prek Piana in njegovih sodelavcev spoznamo nabor
vaskih posebnezev, od katerih ima vsak svoje skrite Zelje, ki pa so
nedosegljive. Ceprav je njegova pomo¢ vedinoma nezazelena,
Piano s svojima zaposlenima poskusa reSevati situacije in s tem
skriti lastno praznino in nezmoznost polnega Zivljenja.

»Komedija Kokkola na duhovit, mestoma cini¢en nacin
problematizira centralizacijo, mrtvost malih krajev in izgubljenost
mlajSe generacije, ki v mrtvilu vaske skupnosti tezko najde svoje
mesto ali smisel. Ceprav se dogajanje odvija na Finskem, me je
tako ob branju konstantno spominjalo na moj dom, na ¢udno
domacnost in nostalgijo po mojem rodnem kraju in tesnobo

ter pomanjkanje moznosti, da bi si v njem ustvarila samostojno
zivljenje. Besedilo je v izvirniku napisano v kokkolskem narecju.
V slovenskih institucionalnih gledalis¢ih so prakse igranja v
narecju redke, kar bo eno od polj raziskave v tej uprizoritvi.
Klemola v besedilo vpelje tudi elemente finske folklore, ki jih
ironizira in z njimi kaze na absurdnost ¢loveske potrebe po
blizini, ustvarjanju skupnosti.«

— Ziva Bizovi&ar, reziserka
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William Shakespeare (1564-1616), a playwright, theatre director,
actor and poet, was born in Stratford-upon-Avon to John
Shakespeare, a successful glove-maker and tanner, and Mary
Arden from an affluent landowning family. From 1568 to 1611

he lived in London, where he made a name for himself with

his plays. He was an actor and director in various theatre
companies and co-owned the famous Globe and Blackfriars
theatres. Shakespeare’s writing for theatre includes 36 plays
and is considered the pinnacle of Elizabethan and Renaissance
drama. It is divided into several genres: histories, based on
historical chronicles of England’s past, comedies, tragedies,
written during his second creative period (1594-1600),
considered his masterpieces, and romances. 18 plays were
published during his lifetime, the other 18 were published later
by two members of the King’s Men acting company, Henry
Condell and John Heminges. His best comedies and tragedies
presented fundamental existential questions and paved the
way for subsequent playwriters. His festive play A Midsummer
Night’s Dream was written around 1595 and was first performed
to celebrate the wedding of two ladies-in-waiting from

noble families, patrons of Shakespeare’s acting company.
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In A Midsummer Night’s Dream, a romantic comedy,
Shakespeare drew inspiration from various sources, including
medieval romances, Ovid’'s Metamorphoses and Chaucer’s
Canterbury Tales. The play is set in Athens in the run-up to
the wedding of Theseus, Duke of Athens, to Hippolyta, Queen
of the Amazons. The comedy consists of five interconnecting
plots, four of which portray four couples who succumb
to erotic temptation on a midsummer’s night when sexual
desire is more formidable than emotional commitment to
the person of one’s choice. The fifth story shows a group of
amateurs putting on a mythical love tragedy of Pyramus and
Thisbe. A focal point of the play is the dreamlike lust of love
triggered by the potion made from a magical flower. In the real
world, there are requited and unrequited loves: Helena loves
Demetrius, Demetrius loves Hermia, Hermia loves Lysander,
and he loves her. As the plot thickens, another story begins,
set in a world of fantasy and fairy-tale imagination. The
fantasy world is invariably linked to reality, which speaks in
favour of the fact that fantasy is an important part of life.

“With A Midsummer Night’s Dream, we will collect a ticket into
the unpredictable world of our own instincts. | am intrigued

to find out what happens when we are allowed to derail and
drown in the sensual sea of sexual impulses. When we become
our own experiment, riddled with unbridled fantasies and
animistic outlets. | would like to unravel the rainbow of the rise
and fall of love vows, first dates, debauched apprehensions,
longings, physical dependence, sex for a thousand and

one nights, and then jealousy, pursuit, violence, deceit and
the amusing fact that humans become bulls when they are
struck by love. For a single night, the world of reality and

the world of dreams merge. Dreams are made flesh, and the
invisible forces of nocturnal magic mercilessly take their toll
on the lovers. The consequences of a midsummer’s night
lived to the full are liberating for some and devastating

for others. | want to create a scene in which mortality,
celebration, beauty, mourning, song and freedom are joined
together. Love is blind. Love is glorious. A Midsummer

Night’s Dream is a vision of the epic struggle for love.”

— Jasa Koceli, director
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Dramatis personae

TEZEJ, atenski vojvoda

EGEJ, Hermijin oce

LISANDER, fant, zaljubljen v Hermijo
DEMETRIJ, fant, zaljubljen v Hermijo
FILOSTRAT, Tezejev mojster za razvedrilo
TRAM, tesar

SPAH, mizar

KLOPCIC, tkalec

PISK, popravljavec mehov

DULC, kotlar

PREKLA, kroja¢

HIPOLITA, kraljica Amazonk, zaro¢ena s Tezejem
HERMIJA, Egejeva h¢i, zaljubljena v Lisandra
HELENA, dekle, zaljubljeno v Demetrija

OBERON, kralj vil in vilincev

TITANIJA, kraljica vil in vilincev

SKRAT oziroma ROBIN DOBRICINA, vilinec
GRAHEK, vilinec

PAJCEVINA, vilinec

PRAHEC, vilinec

GORCICA, vilinec

PIRAM, TIZBA, ZID, MESECINA, LEV, liki v predstavi, ki jo igrajo zabavljaci

Vile in vilinci iz Oberonovega in Titanijinega spremstva
Tezejevi in Hipolitini sluzabniki
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1. dejanje, 1. prizor
Tezejeva palaca v Atenah
Nastopijo Tezej, Hipolita in Filostrat ter drugi.

TEZEJ

Poglej, Hipdlita prelepa, bliza se, in to prehitro,

dan najine poroke. V §tirih sreénih dneh

bo nova luna, ampak joj, kako po¢asno

se mi zdi pojemanje te stare! Odlaga izpolnitev moje zelje,
kot v€asih stara vdova ali maceha

predolgo uziva dedis¢ino, ki pripada sinu.

HIPOLITA

Ti Stirje dnevi se bodo kaj hitro pretopili v no¢;
Stiri noc¢i bodo prav kmalu izsanjale Cas;
takrat bo luna, kot srebrn lok,

komaj napet na nebu, prica n6¢i

najinega slavja.

TEZEJ
Hej, Filostrat, pojdi
zbudit mlade Atencane k veselju.
Prebudi v njih posko¢ni duh radosti
in Zzalost poslji, kamor spada — na pogrebe;
gospa bledi¢na ni prav dobra druzba za nas pomp.

Filostrat odide.

TEZEJ

Hipdlita, osvéjil sem te z mecem,

tvojo ljubezen sem si priboril prek ran,
ampak ton najine poroke bo drugacen:
radost in zmagoslavje, veseljacenje.

Nastopijo Egej in njegova héi Hermija ter Lisander in Demetrij.

EGEJ
Naj te sreca spremlja, slavni vojvoda!

TEZEJ
O, hvala, dobri moj Egej. In kaj je novega pri tebi?

EGEJ

Nadvse slabo je, vojvoda; prav ves sem posivel
zaradi svoje héere Hermije: zato sem tu.
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No, stopi sem, Demetrij. Moj gospod,

to je mozak, ki sem privolil, da jo poroci.
Pristopi zdaj Se ti, Lisander. Ta pa je, moj vojvoda,
na drugi strani v mreze ujel njeno srce. -

Da, ti, Lisander, ti — poSsiljal si ji pesmi,

si z njo izmenjeval ljubezenske simbole.

S sleparskim glasom si ji pel pod oknom v mesecini
ni¢ manj sleparske pesmi o ljubezni

in si napravil dom v njenih fantazijah

z okraski, prstani, zapestnicami iz svojih las,

s pokloni in darilci, Sopki in sladkor¢ki — z vsem,
kar mlade in dojemljive vse premo¢no mami.

Z zvijaco si ukradel Hermiji srce,

njeno ubogljivost — ubogljivost meni -

si spremenil v trdo trmo. Dobri vojvoda,

tako naj bo: ¢e tu pred Tvojo milostjo

zdaj ne privoli, da se omozi z Demetrijem,

te prosim - sledi staremu atenskemu zakonu:
je moja héi, zato o njej odlo¢am jaz,

in izroCil jo bom gospodu tu

ali takojsnji smrti,

kakor zapoveduje zakon.

TEZEJ

Kaj reces ti na to, dobro dekle?

Tvoj oce bi ti moral biti bog;

iz njega je prisla tvoja lepota

in zanj si kot figurica iz voska

z njegovimi odtisi; in le on ima to mo¢,
da to figurico ohrani ali spremeni.
Demetrij pa je ¢astivreden moz.

HERMIJA
Tudi Lisander je.

TEZEJ

Sam zase zZe,
a tu, kjer gre za o¢etno privolitey,
je castivrednejsi pac prvi.

HERMIJA
Ko bi vsaj oc¢e lahko gledal z mojimi ocmi.

TEZEJ
A morajo pac tvoje presoditi po njegovo.
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HERMIJA

Gospod, oprosti mi za te besede.

Ne vem, kaj daje mi to mo¢, da sem predrzna,

in tudi ne, kako gre to s poniznostjo,

da tu pred tabo, veli¢astnim, zagovarjam svojo misel;
ampak rotim te, milostljivi, da povej,

kaj je najhujse, kar se mi lahko zgodi,

¢e zdaj Demetrija ne vzamem za moza.

TEZEJ

Lahko umres, lahko pa se za vselej

moski druzbi odpoves.

Zatorej, lepa Hermija, dobro premisli svoje Zelje,
svojo mladost, poglej v svojo kri,

ali bi — ¢e se ne podvrzes odloditvi svojega oceta -
se zmogla z nunskim habitom pokriti in Ziveti
vselej zaprta v temnem kloStru,

za vse zivljenje sestra brez otrok,

in tiho peti hvalo hladni luni, jalovi boginiji.

Tri blagoslove nosi ta, ki se ima tako v oblasti,
da prezivi to ve€no romanje device,

a bolj tuzemsko srec¢na je roza, ki rodi parfum,
kot tista, ki veni na steblu med deviskim trnjem,
ki raste in Zivi in umre v samski blazenosti.

HERMIJA

A raje bi tako, gospod - Zivela, rastla in umrla -,
kakor da izro¢im svoje deviStvo

v oblast, pod nezeleni jarem tega,

ki nocem, da bi me dobil v last.

TEZEJ

Par dni si vzemi za premislek, do naslednje nove lune
(do dne, ko v zakon za na veke vekov

jaz sam bom zdruzen s svojo ljubo),

in se dotlej pripravi bodisi na smrt,

ker ne spostujes volje svojega oceta,

na svatbo s tem Demetrijem, kot bi on rad,

bodisi na oltar Diane, kjer se bo$

za vedno zavezala uboscini in celibatu.

DEMETRIJ

Prelepa Hermija, ukloni se; Lisander, ti pa odstopi
od teh nesmiselnih zahtev po moji lasti.
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LISANDER
Ti si delezen Ze Egejeve ljubezni;
prepusti meni Hermijino in se poroc¢i z njim.

EGEJ

Ne Zali me, Lisander — ampak res: moje ljubezni je delezen,
in iz ljlubezni mu bom dal vse svoje.

In moja je tudi ona, in ves delez, ki ga imam na njej,

bom prepustil Demetriju.

LISANDER (Tezeju)

Moj rod, gospod, ni prav ni¢ slabsi od njegovega,

prav toliko bogat, a je ljubezen moja vecja od njegove;
v vsem, kar Steje, sem Demetriju

enak - ali pa ga celo presegam;

ob tem pa - to je vredno ve¢ od vsega, s ¢imer se tu hvalim -
imam tudi ljubezen lepe Hermije.

Zakaj naj torej ne bi uveljavljal te pravice?

Demetrij je, in ne bojim se tega mu povedati v obraz,
nekoc¢ Ze dvoril Nedarjevi héerki Heleni

in ji srce osvdjil; ona, lepa gospodi¢na, se Se danes
prevztrajno zene, prav malikovalsko Zene

za tem nezvestezem in vetrnjakom.

TEZEJ

Priznati moram, da sem res o tem Ze slisal

in nameraval kak$no reci na to temo Se z Demetrijem,
pa mi je, z lastnimi skrbmi prezaposlenemu,
uslo iz glave. - Ampak pridi zdaj, Demetrij,

pa tudi ti, Egej: pojdita z mano;

bom vsakemu povedal, kar mu gre.

Ti pa se, lepa Hermija, pripravi,

da svoje Zelje prikrojis ocetni volji,

sicer te bo atensko pravo -

ki ga ne moremo nikakor omiliti -

predalo smrti ali pa zavezi k celibatu.

In pridi tudi ti, Hipolita. Kako si, ljuba?
Demetrij in Egej, za mano:

za vaju imam delo pri pripravah

na mojo svatbo, spregovéril bi pa tudi z vama
o tej zadevi, ki se vaju tice.

EGEJ
Z veseljem te ubogava, gospod.

Odidejo vsi razen Hermije in Lisandra.
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LISANDER
Kaj zdaj, ljubezen moja? Saj si Cisto bleda!
Kako je to mogoce - da roza kar takole oveni?

HERMIJA
Ze dolgo ni bilo de¥ja, bi rekla, ampak zdaj
bi jo lahko zalil naliv iz mojih ock.

LISANDER

Ej, aj! Ampak saj tudi v vsem, kar sem doslej prebral,
v vsem, kar sliSal, zmisljenem ali resni¢nem,

prava ljubezen prav nikdar ni mirno tekla.

Ali je Slo za neujemanje po stanu -

HERMIJA
Prekletstvo, ko je Clovek previsok, da bi se smel zvezati z nizkim.

LISANDER
Ali pa¢ za razliko v letih -

HERMIJA
O, zalost, ko je kdo prestar, da bi se mégel zaroditi z mladim.

LISANDER
Naj za nasprotovanje bliznjih -

HERMIJA
O, pekel, ko je treba ljubega izbrati skozi tuje oci!

LISANDER

Pa tudi tam, kjer je bila ljubezen prosta,

so jo napadale bolezen, vojna ali smrt,

da je bila naposled bezna kakor glas,

minljiva kakor senca, kratka kakor sanje,
odsekana kot strela v kakor oglje ¢rni noci,

ki z zolénim gibom razodene zemljo in nebo,

a ju, Se preden bi kdo mogel reci »Glej!«,

ze spet pogoltne Zrelo teme:

tako gre v kaos prav vse, kar je na svetu lepega.

HERMIJA

Ce so ljubezni, ki je prava, vedno usojene prepreke,
tedaj je ocitno, da nama je usojena ljubezen.

Soociva se torej s preizkusnjo s potrpljenjem,

saj kaze, da je to nadvse vsakdanja stvar,

ljubezni zvesta spremljevalka, kot sanjarjenja in vzdihi,
kot zelje in kot solze, ki gredo povsod za njo.
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LISANDER

Dobro razmisljas, Hermija. Zato prisluhni:
ena od mojih tet je stara vdova,

zelo premozna, vendar brez otrok.

Njen dom je sedem ur hoda oddaljen od Aten,

jaz pa sem ji pri srcu, kot da bi ji bil edinec.
Tam, draga Hermija, bi te lahko porogil,

in strogi mestni zakon naju tam

ne bo dosegel. Ce me torej ljubis,

se jutri na vec€er odkradi iz hiSe svojega oceta,

in jaz te bom pocakal v gozdu,

tistem uro stran od mesta -

prav tam, kjer smo nekoc¢ Se s Heleno
opravili obred za prvi ma;j.

HERMIJA
Lisander, ljubi moj,

prisezem ti pri najmoc¢nejSem Kupidovem loku,

pri zlati osti na njegovi najfinejsi puscici,
pri vseh nedolZznih Venerinih golobicah,
pri vsem, kar veze dusSe in krepi ljubezen,
pri ognju, ki pogoltnil je kraljico Dido,

ko jo izdal je Enej in pustil v Kartagini,

pri vseh prisegah, kar so jih mozje zlomili,
StevilnejSih od vseh, kar so jih dale Zene,
prisezem ti: na kraju, ki si ga izbral,

se v noCi jutriSnji zares dobim s tebo;j.

LISANDER
Le drzi to obljubo. In glej, Helena prihaja.

Nastopi Helena.

HERMIJA
Bog s tabo, lepa Helena. No, kam pa kam?

HELENA

Ti pravi§ meni »lepa«? Kar nazaj to vzemi.
Demetrij ljubi tvojo — sre¢na ta lepota!
Tvoje oci so zvezde stalne in tvoj jezik
Se lepSo melodijo poje kot Skrjanckov,
ki ga pastir posluda v Se zelenem Zitu.
Ko bi bila lepota nalezljiva, tvoje

bi se nalezla kot bolezni strasno rada;
moje uho glasu, moje oko pogleda,

moj jezik sladke glasbe tvojega jezika.
In prav ves svet razen Demetrija bi dala,
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da bi se vate spremenila, Hermija!
Nauci me, kako naj bom kot ti, in tega
uroka, ki premikas z njim srce njegovo!

HERMIJA
Grdo ga gledam, on me pa $e vedno ljubi.

HELENA
Ko bi se moj nasmeh le ucil od teh pogledov!

HERMIJA
Dajem mu kletve, on pa vra¢a mi ljubezen.

HELENA
Ko moje bi molitve takSno strast zbudile!

HERMIJA
In bolj ko ga sovrazim, bolj me zasleduje.

HELENA
In bolj ko ga jaz ljubim, bolj me on sovrazi.

HERMIJA
Jaz nisem kriva, Helena, za to norost.

HELENA
Ti ne, a tvoja draz. O, da bila bi moja!

HERMIJA

Pomiri se: nikoli ve¢ me ne bo videl;

z Lisandrom bova pobegnila s tega kraja.
Ves ¢as, dokler nisem spoznala ga, Lisandra,
so se Atene zdele mi kot koscek raja.

O, kaksne ¢udeze ljubezen nosi v sebi,

da se je takSen raj v pekel spremenil!

LISANDER

Razkrila, Helena, ti bova svoj nacrt.

Jutri ponoc¢i, ko bo luna Fojba uzrla
srebrnkasti obraz svoj v ogledalu vode

in z bisernato roso okrasila bilke —

ko se godijo vsi zaljubljenski pobegi -,
sklenila sva odkrasti se skoz mestna vrata.

HERMIJA

In v gozdu, kjer sva tudi ti in jaz lezali
pogosto na gredicah iz neznih trobentic
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ter si razkrivali globine svojih dus -

prav tam se bom dobila z ljubim mi Lisandrom,

od tam bova krenila dalje, stran od mesta,
novim prijateljstvom naproti, v druzbo tujcev.
Prijateljica, zbogom; moli le za naju

in naj ti sre¢a podari Demetrija.

Besedo drzi, dragi; do takrat pa svoje

oci bova oropala pogledov sladkih.

LISANDER
Drzal jo bom, obljubim.

Hermija odide.

Zbogom, Helena.
Naj ti Demetrij vra¢a, kar mu dajes ti!

Lisander odide.

HELENA

Kako neenakomerno je deljena sreca!
Atene imajo me za prav enako lepo -

a kaj mi to? Demetrij se s tem pac¢ ne strinja.
On noce videti, kar vidijo vsi drugi.

In kakor blodi on, zaljubljen v njene o¢i,
sem tudi jaz zgubljena, ki ga obc¢udujem.
Ljubezen vse - Se to, kar je prostasko, nizko,
brez mere - preobrazi v lepo, dragoceno,
ne gleda namre¢ skoz o¢i, ampak skoz um:
Kupida slikajo s prevezo ¢ez oci;

pa Se razsodnost je krilatcu Cisto tuja,

da s krili in oslepljen nespametno hiti:

zato ga radi upodabljajo kot decka -

ker dostikrat prav nepremisljeno izbere.
Kakor poredni fantje zlahka krsijo

obljube, dane v igri, lomi on prisege:

dokler Demetrij ni uzrl Hermije,

je drl od njega snezni plaz priseg zvestobe -
ko pa v ta sneg je prvi¢ posijala ona,

se je stalil, in vse obljube so odtekle.
Povedala mu bom za Hermijin pobeg.

Tako bo jutri Sel pono¢i v gozd za njo.

Ne morem reci, da mi bo za to hvalezen -
¢e bo, bo cena te hvaleznosti visoka;

a naj me kar boli, $e bolj, ¢e to pomeni,

da ga Se vidim: ko gre tja in ko se vrne.

Odide.
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1. dejanje, 2. prizor
Atene

Nastopijo tesar Tram, mizar Spah, tkalec Klop¢ic,
popravljavec mehov Pisk, kotlar Dulc in kroja¢ Prekla.

TRAM
Je vsa druscéina tu?

KLOPCIC
Bolje bi bilo, €e bi jih izklical celokupno, drugega

za drugim, kot si sledijo na seznamu.

TRAM

Tu imam list papirja, na katerem so zapisana imena vseh atenskih
moz, ki bi utegnili bit primerni za nastop v nasi kratki predstavi

pred vojvodo in vojvodinjo na dan njune no¢ne svatbe.

KLOPCIC
Dragi moj Peter Tram, najprej povej, za kaj gre v igri,
potem pa Sele to zaSpili z imeni igralcev.

TRAM
Za prmejdus, nasa igra je »Nadvse tragicna komedija
o skrajno kruti smrti Pirama in Tizbe«.

KLOPCIC

Kar najodli¢nejSe delo, sem prepri¢an, pravi balzam za
duso. Zdaj pa, dobri moj Peter Tram, pokli¢i igralce, kot
si sledijo na seznamu. Mojstri — na polozaje.

TRAM
Oglasite se, ko vas poklicem. Niko Klop¢i¢, tkalec.

KLOPCIC
Pripravljen. Povej, katero vlogo igram, potem pa dalje.

TRAM
Ti, Niko Klop¢i¢, bos igral Pirama.

KLOPCIC
Kaj pa je ta Piram - zaljubljenec ali heroj?

TRAM
Zaljubljenec, ki se kar najplemeniteje ubije zavoljo ljubezni.
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KLOPCIC

O, ¢e bom to dobro odigral, bodo tekle solze; ¢e bo to moja vioga, naj
obcinstvo dobro pazi na svoje oci. Tako bom igral, da se bo stemnilo od
oblakov, malo bom pa tudi usmiljenja vreden. No, naprej, k ostalim. — Ampak
moj temperament je vseeno bolj primeren za heroja. Kot Erkl bi bil gotovo
izvrsten, v takih vlogah, kjer se trga macke na pol. Da bi se vsi razpocili:

Skale bobnijo,
vetrovi vrsijo,
razbijajo vrata

te sobe zaporne.
Fojba kocija

od dale¢ prisija,
napravi, pobije
nespametne Norne.

To je pa bilo nekaj, a? Zdaj pa povej Se ostale igralce. To je bilo zdaj
po Erklovo, po herojsko. Zaljubljenec - ta se ti pa bolj zasmili.

TRAM
Franc Pisk, popravljavec mehov.

PISK
Tukaj, Peter Tram.

TRAM
Pisk, ti bo§ moral prevzet Tizbo.

PISK
Kaj pa je ta Tizbo - nekak popotni vitez?

TRAM
To je gospodicna, v katero je zaljubljen Piram.

PISK
Ne, prosim, ne daj mi zenske vloge; saj mi ze raste brada.

TRAM
Ni¢ ne de: med igro bo$ nosil masko, govoril pa
lahko s tako visokim glasom, kot bos hotel.

KLOPCIC

Ce si lahko zakrijem obraz, pa naj jaz igram 3e Tizbo, s posastno
piskajo¢im glasom bom govoril. »Tizbi, moja Tizbil« - »O

Piram, ljubi dragi! Tvoja ljuba Tizba, tvoja ljuba damal«
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TRAM
Ne, ne, ti moras igrat Pirama - Pisk, ti pa Tizbo.

KLOPCIC
No, gremo naprej.

TRAM
Slavko Prekla, krojac.

PREKLA
Tukaj, Peter Tram.

TRAM
Slavko Prekla, ti bo$ igral Tizbino mamo. - Tomaz Dulc, kotlar.

DULC
Tukaj, Peter Tram.

TRAM
Ti Piramovega oceta. — Jaz Tizbinega oceta. — Mizar Spah,
ti vlogo leva. - In mislim, da je s tem igra popolnjena.

SPAH
Imas3 levove replike kje zapisane? Ce jih ima$, mi jih,
prosim, daj ze zdaj, ker se precej pocasi ucim.

TRAM
Lahko ga bos improviziral - lev ne po¢ne drugega kot rjove.

KLOPCIC

Daj mi potem $e vlogo leva. Tako bom rjovel, da bo dusa
zaplesala vsakomur, ki me bo sliSal. Tako bom rjovel, da
bo vojvoda dejal: »Se naj zarjove, $e naj zarjovel«

TRAM
Ampak e bo preve¢ grozovito, bo$ prestrasil vojvodinjo in gospe,
in potem bodo vreScale, nas pa bodo zaradi tega pobesili.

VSI
Pobesili nas bodo, od prvega do zadnjega.

KLOPCIC

Prav imate, prijatelji — e bi gospe tako prestrasili, da bi bile
vse iz sebe, tedaj ne bi imeli druge izbire, kot da nas pobesijo.
Ampak jaz bom svoj glas tako ocvrstil, da bo rjovel nezno
kakor golobicji dojencek. Milo kakor slavéek bom rjovel.
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TRAM

Edina vloga, ki jo lahko igra$, je Piramova; Piram je ¢eden
moz, moz na mestu, da na poletni dan ne najdes$ boljSega,
prav ocarljiv in uglajen. Zato ga moras igrat ravno ti.

KLOPCIC
No, potem ga pa vzamem. Kak$na brada pa bi
se ti zdela zanj najbolj primerna?

TRAM
Hja - kakrSna hoces.

KLOPCIC

Odigral ga bom ali s slamnato rumenkasto brado ali z
rjavkasto oranzno brado ali s Skrlatno brado ali z brado v
barvi francoske krone, najpopolnejsi rumeni, kar jih je.

TRAM

Ampak nekatere francoske krone so ¢&isto brez kocin, in bi torej

igral golobrad. Kakorkoli Ze, mojstri, tu so vaSe vloge (razdeli liste z
besedilom), in prosim vas in ukazujem vam in rad bi, da se jih naucite
do jutri zvecer, potem pa se bomo v mesecini sestali v palatnem
gozdu tu blizu mesta. Tam bomo namre¢ imeli vajo, kajti e bi jo imeli
v mestu, se ne bi mogli izognit mimoido¢&im in vsi nasi nacrti bi se

Ze vnaprej razkrili. Jaz bom medtem naredil seznam rekvizitov, ki jih
potrebujemo za predstavo. Upam, da se mi ne boste izneverili.

KLOPCIC
Prisli bomo in korajzno vadili svoje obscene. Potrudili
se bomo. Na izust bomo. Zbogom.

TRAM
Dobimo se pod vojvodovim hrastom.

KLOPCIC
Dovolj besed; kar bo, pa bo.

Odidejo.
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2. dejanje, 1. prizor

Gozd blizu Aten

Z ene strani nastopi Vilinec, z druge Robin Dobriéina (Skrat).

SKRAT
Glej ga no, duh! Kam te nesejo noge?

VILINEC
Cez gri¢e grem, &ez jarke,
¢ez trnje in resavo,
¢ez pasnike in parke,
skoz ogenj in poplavo -
potepam se zdaj tam, zdaj tod,
hitrejSi sem kot meScev pot,
kraljici z roso kot njen paz
spreminjam trate v lep vitraz;
visoki jegli¢, njen strazar,
od nje rubin prejel je v dar,
na zlato uniformo dal
si ga, da vedno bo disal.
Sem sem priSel, da bi nabral si kapljic rose,
da jih dam jegliC¢em kot bisere na uSesa.
Zdaj pa adijo, ti burkaski duh; odhajam:
kraljica in njeno spremstvo bodo kmalu tu.

SKRAT

Nocoj bo tukaj veseljacil kralj — le pazi,

da mu kraljica ne zaide pred o¢i,

saj Oberon do nje pestuje strasen bes,

ker je gospa v svoje spremstvo vzela decka,
fantica, ukradenega indijskemu kralju -
doslej Se ni imela lepSega ¢lovecka;

a ljubosumni Oberon ga hoce zase,

za lastni dvor, ki Sviga z njim gor-dol po gozdu;
ampak kraljica mu ga noce izrogiti,

zasipa ga s pozornostjo in krona s cvetjem.
Ce zdaj se sredata, na jasi ali v gozdu,

pod zvezd girlandami ali pa ob studencu,
se strasno sprickata, tako da prav vse vile
se v strahu skrijejo v kapice zeloda.

VILINEC

Morda se motim in ne vidim ¢isto dobro,
ali si ti ta zviti, malopridni duh,

Robin Dobri¢ina po imenu: mar nisi ta,
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ki vaske deklice plasi, ki véasih mast
posname z mleka ali pa zadela mlincek,

da gospodinja pinji in vrti v prazno,

in ta, ki s piva kdaj pa kdaj ukrade peno,
zavaja noc¢ne potnike in se jim smeje?

Ki tistim, ki poklicejo te — »dobri Skrat
Zapecnik!« —, nosi$ sreco in jim rad pomagas:
Ali mar nisi to prav ti?

SKRAT

Da, prav imas,
prav res sem ta veseli no¢ni vandrovec.
Zabavam Oberona in ga spravljam v smeh;
zahrzam véasih kot kobila in zapeljujem
konji¢e debeluSne in dobro hranjene,
se skrijem kdaj v vréek kake stare babe,
prav tak na videz, kot pecena je lesnika,
ko dvigne k ustom ga, pa brz priplavam kvisku,
da se ji pivo po podbradku dvojnem zlije.
In modri starki, ki napleta otozno zgodbo,
se kdaj pa kdaj dam videti v podobi stolcka:
ko hoce sesti, se ji zmaknem izpod riti,
ona pa pok na tla, »mejdunl!«, in sope in kaslja,
da se ves zbor drzi za trebuh krohotaje
in vse Zari od radosti in se pridusa,
da veselejSa ura tod Se ni minila.
Umakni se, vilinec. Oberon prihaja.

VILINEC
Moja kraljica tudi. Zdaj bodo tezave!

Z ene strani nastopi kralj vil in vilincev Oberon s svojim
spremstvom, z druge kraljica Titanija s svojim.

OBERON
Nelep pozdrav v tej mesecini, Titanija oSabna.

TITANIJA
Saj to je ljubosumni Oberon! Vilinci, gremo.
Odrekam se njegovi postelji in druzbi.

OBERON
Ustavi se, neu¢akanka. Mar nisem tvoj gospod?

TITANIJA

Kar naj pomeni, da sem jaz tvoja gospa? A spomnim se,
kako si se neko¢ odkradel iz dezele vil
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in v podobi ov¢jega pastirja cele dni posedal,
igral na trsno frulico in pesnil o ljubezni
zaljubljeni si pastirici. In ¢emu si sem prisel

z najvisjih indijskih gora,

¢e ne zato, ker se bo ¢ila Amazonka,

bojevniska ljubezen, tvoja ljubica v opankah,

zdaj zdaj s Tezejem porocila, ti pa si se vrnil,

da bi zazélel sreco in bogastvo njunemu zakonu?

OBERON

Titanija, kako, da te ni sram soditi

o tem, kar sem imel s Hipolito,

ko vendar ves§, da jaz vem zate in Tezeja?

Mar nisi ga neko¢ pod lesketanjem zvezd v no¢i
odvedla od Perigone, ki jo je ugrabil,

in ga napravila nezvestega Antiopi

in Ajgli in Ariadni?

TITANIJA

Same lazi so to, ki jih poraja ljubosumije;

in vse od samega poletnega zacetka

se nisva sre€ala ne v gozdu ne na jasi, ne na hribu ne v dolini,
ob prodnatem studencu in ne v lo¢ju ob potoku,
tudi na mivki ne, ki lo¢i morje od kopnine,

nisva plesala enkrat samkrat kéla v vetru

brez tvojega jezljivega usajanja.

Zaradi vsega tega so potihnili vetrovi

in, kot bi se hoteli masc¢evati, z morja

prinesli kuzno méglo, ki se je spustila

na picle reke in jih ohrabirila,

da so bregove prestopile.

Zato je vol zaman potezal jarem

in ves oracev znoj je Sel v ni¢, in Zito je Se mlado,
Se zeleno zgnilo, preden bi mu zrasla brada;

na potopljenem polju so ograde prazne

in vrane so rejene od vseh kuznih ¢red;

za kamenckanje jamice so polne blata

in labirint stezic po bujnih travnikih

je zginil, ker po njem nih¢e ne hodi;

ljudje so zdaj prikrajSani za zimo,

v prekratkih dnevih brez kolednic koprnijo;
zaradi vsega tega luna, vladarica plim,

od jeze prebledela mogéi zrak,

da vsepovsod razsaja vodenica;

narava je iz tira, razdrazljiva,

sprevracajo se letni ¢asi: zmrzal

lezi v narocju rdece vrtnice, ki se je ravno odprla,
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na krhki in ledeni kroni bele starke

pa se Sopiri venec letnih popkoyv, ves disec,
kot bi se norceval. Pomlad, poletje,

jesen velikodusna in jezna zima se oblacijo

drug v drugega, medtem ko svet je zmeden,
ne ve vec, kdo je kdo, ob njihovih plodovih:

vsi ti sadovi zla izhajajo

iz najinega krega, iz prepira -

prav midva sva jim starSa in izvor.

OBERON

Potem pa to popravi: to lahko storis;
zakaj se pac upiras Oberonu?

Le za ukradenega decka prosim,

da bo postal moj paz.

TITANIJA

Ustavi konje, kralj:
za vso dezelo vil mi ga ne odkupis.
Njegova mati je bila zaobljubnica v mojem redu
in v diSe€em noénem zraku Indije
sva prav pogosto in zaupno klepetali,
posedali sva na Neptunovi rumeni mivki
in spremljali s pogledi pot trgovskih ladij;
smejali sva se jadrom, ki so zanosila
s Sarmantnim vetrom in se vsa zaoblila -
s teko€imi in elegantnimi koraki
(in z mojim mladim pazem ze v trebuhu)
jih je posnemala in jadrala po kopnem,
mi Sla iskat darove in se spet vrnila
prepolnega narocja, kakor s potovanja.
A ob porodu, ¢lovek pa¢, je umrla,
in jaz zavoljo nje zdaj vzgajam decka
in on zavoljo nje ostal bo z mano.

OBERON
Do kdaj pa nameravas tu ostati, v gozdu?

TITANIJA

Vsaj do Tezejeve poroke ali Se kak dan zatem.

Ce si pripravljen mirno zaplesati v nasem kolu

in bi rad videl naSa no¢na praznovanja, se pridruzi;

¢e nisi in noces, pa se me ogibaj, in tudi jaz bom tebi Sla s poti.

OBERON
Le daj mi dec¢ka, pa bom S$el s tebo;j.
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TITANIJA
Niti v zameno za kraljestvo ga ne dam. Vilinci, gremo.
Ce ostanemo $e malo, se lahko $e huje spremo.

Titanija odide s svojimi vilami in vilinci.

OBERON

Pa pojdi svojo pot. Iz tega gaja ne odides,
dokler ne placas mi za to zalitev. -

Dragi moj Skrat, pristopi. Saj se spomnis,

kako takrat sedel sem na Strlini,

poslusal morsko deklico, ki je jezdila delfina -
kako je pela, sladko, blagoglasno,

kako je njena pesem pomirila razgrajaSko morje
in je par zvezd v blaznosti skocilo s svojih sfer,
da bi jo sliSale od blizu?

SKRAT
Spomnim se.

OBERON

Tedaj sem tudi videl (ti pa ne)

leteti tam med zemljo in hladno luno

Kupida v polni bojni opravi, ki precizno je nameril
naravnost v vestalko, ki je kraljevala na zahodu,

in puscica ljubezni mu je Svignila dol z loka,

kot bi hotela stokrat tiso¢ src prebosti;

a jaz sem videl, kako so deviski Zzarki

vodnate lune ugasili ogenj te Kupidove osti

in je pobozna imperatorka naprej zivela

nemoteno deviskih misli in brez ljubezenskih skrbi.
Ob tem sem Se opazil, kam je padla puscica:

na drobno rozico z zahoda -

ta, mle¢no bela do takrat, je zdaj poskrlatela od ljubezni
in med dekleti se ji pravi ljubica.

To rozo mi prinesi — neko¢ sem ti jo Ze pokazal.
Komur kdo kane sok iz nje na spece veke -

naj je to moski ali Zenska -, ta se bo na smrt zaljubil
v naslednje zivo bitje, ki ga vidi.

To zel mi pojdi iskat in vrni se,

hitreje kakor leviatan preplava miljo.

SKRAT
Okoli Zemlje bom povlekel ¢rto

v le Stiridesetih minutah.

Odide.
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OBERON

Ko dobim ga, sok,
bom za Titanijo oprezal, dokler ne zaspi,
pa rozno tekocino kanil ji tedaj v o¢i.
In prvo, kar bo videla, ko se zbudi -
naj bo to medved ali lev, naj volk, naj bik,
naj nagajiva opica ali norcava afna -
v to bitje se bo zaljubila s celo duSo;
in tega uroka ji ne bom vzel z oci
(kar znam storiti z neko drugo rozo),
dokler mi de¢ka ne izroci za paza.
A kdo gre zdaj? Neviden sem in bom skrivaj
prisluskoval pogovoru med njima.

Nastopi Demetrij, za njim Helena.

DEMETRIJ

Ne ljubim te, zato ne hodi ve¢ za mano.

Kje je Lisander in kje lepa Hermija -

da ubijem prvega, medtem ko druga mene ubija.
Rekla si mi, da na skrivaj bosta prisla v ta gozd,
in ali jaz med vsem tem drevjem sem Cez les

ali pa¢ moje Hermije zdaj sploh ni tu?

Izgini torej tudi ti in mi ne sledi vec.

HELENA

Ti sam me, trdosrénez, vle¢e$ s sabo kot magnet;
a vendar ni zelezo to, kar vleces, saj moje srce

je prekaljeno jeklo: odpovej se magnetizmu,

pa bom ostala brez mogi, da ti sledim.

DEMETRIJ

Te zapeljujem? Ti mar sladko govorim?
Ali ti pravim pac kar najbolj jasno,

da te ne ljubim in da te nikdar ne bom?

HELENA

Zaradi tega te imam zgolj Se raje.

Demetrij, tvoj Spanjel sem,

in bolj ko me bos tepel, zvestejSa ti bom.

Kar delaj z mano kakor s psom, odrivaj me, udarijaj,
pozabi, da obstajam - le tole mi dopusti,

¢etudi tega nisem vredna: da sledim ti.

Ne morem te prositi drugega v ljubezni -

a vendar tudi to nadvse spoStujem -,

kakor da delas z mano, kot bi s svojim psom.
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DEMETRIJ
Ne preizkusaj, no, sovrastva v mojem duhu,
saj ko te vidim, mi postane kar slabo.

HELENA
A meni je slabo, ko te ne vidim.

DEMETRIJ

In misliti bi morala na svojo ¢ast -

ker kaj je vendar to, da gres iz mesta, da se prepustis
na milost in nemilost moZzu, ki mu ni mar zate;

da polozi$ zaklad svoje nedolZnosti

v roke teme, ki je polna prilik

in na samotnem kraju misli zle poraja.

HELENA

Zaupam pac tvoji dobroti. In ker zame ni
teme, €e vidim tvoj obraz,

se mi ne zdi, da tukaj zdaj je no¢;

pa tudi sama nisem, prav nasprotno:

ves svet je zame tu, ker ti si svet -

in e ves svet tu pazi name, kdo bi mogel
trditi, da je to zares samota?

DEMETRIJ
Zbezal bom stran od tebe in se skril v grmovju
ter te prepustil milosti ali nemilosti zveri.

HELENA

A tudi najbolj divja se po trdosrénosti ne meri s tabo.

Kar steci, kadar hoces; bo pa¢ zgodba obrnjena na glavo:
Apolon bo bezal in Dafne bo lovila,

in golobica bo preganjala grifona; krotka srna

se bo pognala, da bi ujela tigra; ampak kak nesmisel -
korajza bo bezala, plahost pa lovila!

DEMETRIJ

Ne bom se vec¢ prerekal; grem,

in ¢e mi bos sledila, si nikar ne misli,

da sem predober, da bi ti tu v gozdu storil silo.

HELENA

Povsod mi delas silo: v templju, v mestu

in na polju. Sram te bodi!

Ves zenski rod je s tem ponizan, s tem, kar delas:
me nismo tu za to, da dvorimo mozem -

vi bi se morali boriti za ljubezen.
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Demetrij odide.

Za tabo grem in si iz pékla raj ustvarim,
¢etudi bom ob tem umrla od tvoje roke.

Helena odide.

OBERON
Bog s tabo; in $e preden zapusti ta gaj,
bos ti bezala, on pa te v ljubezni iskal.

Nastopi Skrat.

OBERON
Torej imas rastlino? Zdravo, ti popotnik.

SKRAT
Imam jo, ja.

OBERON
No, prosim, daj mi jo.

Skrat mu da cvetlico.

Nekje tu blizu materina dusica

cveti, pa zraven jeglici, vijolice,

pod kroSnjami razraS¢enega kostenicja,
muskatnega in rdece rjavkastega Sipka:
tam vcasih rada no¢ prespi Titanija,
medtem ko zibajo jo v sen cvetlice in plesi;
tam v€asih kac¢a odvrze kozo iz draguljev,
dovolj veliko, da je za odejo vili.

In s temle sokom ji namazal bom o¢i,

da bo postala polna grdih fantazij.

Se ti ga vzemi malo in prei$éi gaj:

Oberon da koséek cvetlice Skratu.

Neka Atenka tu je, vsa zaljubljena

v oholega mladenica; o¢i mu s tem
namazi, a takrat, ko prvo, kar bo videl,

bo zagotovo gospodi¢na; zlahka ga bos
spoznal: atenska oblacila ima na sebi.
Poskrbi torej, da bo slednji¢ ta mladenic
Se bolj zaljubljen vanjo, kot je ona vanj;

in glej, da vrnes se pred prvim petelinom.

82

SLG Celje

SKRAT
Le brez skrbi, gospod - naredil bom, kot hoces.

Oba odideta.

2. dejanje, 2. prizor
Drugje v gozdu
Nastopi vilinska kraljica Titanija s svojim spremstvom.

TITANIJA

Le dajmo zdaj - rondel in pesem vil,

zatem pa urno vsak na svoje delo:

Vi v boj proti gosenicam na popkih vrtnic,

vi pa na vojsko s ti¢misi za njihova usnjena krila,
da bomo naredili plaS¢ke drobnim vilam; vi odgnat
prehrupno sovo, ki pono¢i huka in se ¢udi

nasi lepoti in veselju. Vsak k svoji dolznosti,

le Se uspavanko zapojte prej in me pustite v snu.

Se uleze.
Vile in vilinci zapojejo.

PRVA VILA

Progaste kace z jezikom preklanim,
slepci in trnovi jezi in pupki,

dajte ponoci no mir vsem zaspanim,
ne kratite spanca kraljici preljubki.

ZBOR

Daj, Filomela, ti slav€ica moja,

poj nam uspavanko, pesem spokoja;
spavanko, spavanko, pesem spokoja:
kletve in vse ¢arovnije,

vse naj od nje se odbije;

zdaj lahko noc¢ ti ob pesmi spokoja.

PRVA VILA

Pajki pletilci, le stran ostanite,
pro¢ naj vas nesejo dolge nozice.
HroS¢i €rnikavi, v luknje se skrijte;
¢rvi in polzi, ¢im dlje od kraljice!
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ZBOR

Daj, Filomela, ti slav€ica moja,

poj nam uspavanko, pesem spokoja;
spavanko, spavanko, pesem spokoja:
kletve in vse ¢arovnije,

vse naj od nje se odbije;

zdaj lahko noc¢ ti ob pesmi spokoja.

Titanija zaspi.
DRUGA VILA
Gremo zdaj, saj prav vse dobro tu je,

le eden naj ostane in jo varuje.

Vile in vilinci odidejo.

Nastopi Oberon in stisne nektar iz cveta na Titanijine veke.

OBERON

Kar ti dano bo, ko se zbudis, uzreti,
temu se poslej ne bos ve¢ mogla upreti,
ljubiti ga bo$ morala in zanj trpeti:

risa, divjo macko ali pa¢ medveda -

kar tedaj uzre$, naj te poslej obseda,
leopard ali pa grdo kosmat merjasec -
kar nanese; s tem, da ti sréno privos¢im,
da bo to kak ¢im bolj odvraten prasec.

Odide.
Nastopita Lisander in Hermija.

LISANDER

Ljubezen, pesas Ze od hoje po tem gozdu,

in ¢e sem Cisto iskren, sem se medtem izgubil;
spocijva se zdaj tu, e ti tako je prav,

medtem pa nama dan prinese lepSih ur.

HERMIJA

Se strinjam, ljubi moj. Poisci si lezisce,
jaz pa bom glavo polozila na ta breg.
LISANDER

Ista zaplata nama bo blazina; eno
srce, leziS¢e, ena zaobljuba v prsih.
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HERMIJA
Lisander dragi, ne; zavoljo mene lezi
za zdaj Se raje malo stran, ne Cisto zraven.

LISANDER

O, ta moj predlog je bil skoz in skoz nedolzen.
Ljubezen pac se najbolje plodi v blizini.

Moje srce je, hocem reci, s tvojim speto,

to pa tako tesno, da zdi se, da sta eno,

in ¢e so dvoje prsi zvezane s prisego -

so torej dvoje, a v njih ena zaobljuba.

Zato ne odrekaj mi leziS¢a ob svoji strani -
obljubim, draga, le lezal bom, ne lagal.

HERMIJA

Kako prefinjeno Lisander ovinkari:

zdaj madez hud bi Sel na mojo ¢ast, manire,
¢e bi trdila, da moj dragi je lagal.

Zavoljo najine ljubezni in bontona

pa vendar lezi malce vstran, da bo spodobno;
razdalja, kot vsi pravijo, lepo pritice
krepostnemu mladenicu in devici taksni;

za zdaj torej na stran; pa lahko no¢, prijatelj:
ljubezen tvoja naj le s smrtjo se koncal!

LISANDER

Le »amen, amen« lahko re¢em k tej molitvi,
in da se pokon¢am, ¢e neham biti zvest!

Tu lezem; naj ti sen prav ves spokoj prinese.

HERMIJA
Ne - pol te zelje naj poboza tvoje oci.

Zaspita.

Nastopi Skrat.

SKRAT

Gozd preletel sem kot senca,
pa nobenega Atenca,

ki bi na o¢i mu dal,

rozo, ki budi ljubav.

Zagleda Lisandra.

Nog¢, tiSina — kdo tam spava?
To atenska je oprava.
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Ta, mi je gospod izdal,
punco je zasmehoval.

Ona tu - na vlazno rjavo
prst je polozila glavo;

legla dale¢ dusica

je od trdega srca.

Za grobost ti dam zdravilo,
ki povsem te bo urocilo.

Z nektarjem namaze Lisandrove veke.

Naj ljubav, ko se zbudi,

mu vzame ves pokoj z oc€i.
Zdramil bo$ potem Sele se,

ko dolZznost me h kralju odnese.

Odide.
Priteceta Demetrij in Helena.

HELENA
Ustavi se, Demetrij, pa ¢eprav me ubijas.

DEMETRIJ
Stran pojdi - to je ukaz; ne zalezuj me vec!

HELENA
Mar me bos kar v temi pustil? - Prosim, ne.

DEMETRIJ
Ostani tu, sicer .. Sam bom Sel napre;j.

Demetrij odide.

HELENA

Brez sape sem ze od tega zmeSanega teka,
in bolj ko molim, manj mi je naklonjeno.

O, sre¢na Hermija, kjerkoli pac je zdajle —
kakSna mogocna sila so te njene o¢i.

Kako se ji lahko tako leskecejo?

Zaradi solz Ze ne: teh imam vec¢ od nje.

Ne, ne, vseeno je; le grda sem kot medved,
celo Zival se ustrasi ob pogledu name:

ni¢ ¢udnega ni torej, da tudi Demetrij

kot pred poSastjo v strahu tece stran od mene.

Katero podlo ogledalo mi je dalo
idejo, da se z njenimi o¢mi primerjam?
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A kdo je to? Lisander, kar na tleh lezi!
Je mrtev ali spi? Ni ranjen, ni¢ krvi ni. -
Lisander, moj gospod, €e si Se Ziv, se zbudi.

LISANDER (se prebudi)

Seveda ziv, in hodil bi po ognju zate.

O Helena, ti si kristal! Hvala naravi,

kiparki, da ti vidim skoz prsi v srce.

Kje je Demetrij? — KakSno gnusno ime je to,

a ravno pravsnje, da ga zbriSem s svojim mecem!

HELENA

Lisander, ne govori no tako, ni treba;
pa kaj, ¢e ljubi tvojo Hermijo? Pa kaj?
Saj ona ljubi tebe: bodi zadovoljen.

LISANDER

Z njo zadovoljen - s Hermijo? Nikdar; in Zal
mi je za vsak hip, ki sem ga zapravil z njo.
Ne ljubim Hermije, temve¢ le Heleno;

saj golobica je pa¢ vedno boljSa od vrane.
Cloveske Zelje se podrejajo razumu,

in tu razum mi pravi, da si boljSa izbira.

Kar raste, dozori, Sele ko je sezona,

in mladec zdaj Sele dozérel sem k razumu;
v trenutku, ko sem zdaj mentalno na vrhuncu,
razum je poprijel krmilo moje volje

in me pripeljal sem: k o¢em, v katerih berem
najlepSe zgodbe o ljubezni, kar jih je.

HELENA

Sem se zato rodila, da me zalijo?

In s ¢im sem si zani€evanje prisluzila?

Mar ni dovolj, gospodi¢ - ali ni dovolj,

da nikdar nisem in nikdar ne bom dobila
prijaznega pogleda od Demetrija -

se moras$ res smejati mojemu neuspehu?
Zares se ne spodobi in ni prav ni¢ lepo,
da me tu z dvorjenjem takole zasmehujes.
Zdaj zbogom; in priznati moram, da sem te
imela za bolj dobrosrénega ¢loveka.
Sramota, da se Zenski, ki jo en zavraca,

Se drug - in prav zato — nesramno posmehuje!

Helena odide.
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LISANDER

Ni opazila Hermije. - No, kar naj spi

in naj Lisandru nikdar veé ne pride blizu.
Kot vsako preobilje, tudi sladkega,

v Zelodcu porodi ¢loveku strasen gnus
in kot med vsemi krivoverstvi, kar jih je,
najbolj sovrazi tisto, ki mu je verijel,

tako naj tebe, moje obilje in krivo vero,
sovrazijo prav vsi — med njimi najbolj jaz!
Vse, kar je v meni, naj odslej vso ljubezen
namenja Heleni in sluzi njeni Casti.

Odide.

HERMIJA (se zbudi)

Pomagaj mi, Lisander, daj, pomagaj! Vzemi
mi kaco s prsi, po katerih se mi plazi.

O bog, uboga jaz! KakSne grozljive sanje!
Lisander, glej, kako se tresem od strahu:
bilo je, kot bi ka¢a zrla mi srce,

ti pa si zgolj sedel in se smehljal tej grozi.
Lisander! Kaj? Ga ni? Lisander, dragi moj!
Kaj? Niti sliSi ne? Je Sel? Kar brez besed?
Povej mi vendar, kje si in ali me slisis.

Saj padam skupaj od strahu — govori, prosim.
Se vedno ni¢? Zdaj torej vem, da ni te blizu.
Ampak takoj te najdem - tebe ali smrt.

Odide.

3. dejanje, 1. prizor
Gozd

Medtem ko Titanija Se vedno spi na odru, nastopijo
zabavljaéi: Klop¢&i¢, Tram, Dulc, Prekla, Spah in Pisk.

KLOPCIC
A smo vsi tu?

TRAM

Tu-tu; in tole je prav ¢udovit kraj za naso vajo. Tale zelena
jasa bo na$ oder, tole glogovo grmic¢evje naSa garderoba, in
odigrali bomo to¢no tako, kot bomo potem pred vojvodo.
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KLOPCIC
Peter Tram?

TRAM
Kaj je, kolega Klop¢ic?

KLOPCIC

V tej komediji o Piramu in Tizbi so reci, ki ne bodo nikomur v
zadovoljstvo. Prvi¢, Piram na neki tocki izvlece mec¢ in se ubije,
¢esar gospe prav gotovo ne bodo prenesle. Kaj poreces na to?

DULC
Mejdun, to bi nas res moralo skrbet.

PREKLA
Mislim, da bi morali smrt na koncu koncev izpustit.

KLOPCIC

Kaj pa Se: nacrt imam, kako lahko vse uredimo. Nekdo naj napise
prolog, in v tem prologu naj bo nakazano, da z meci nikomur
noc¢emo ni¢ hudega in da Piram v resnici ne umre. In da bojo lahko
Se bolj pomirjeni, jim povejmo, da jaz, Piram, v resnici sploh nisem
Piram, temvec¢ tkalec Klopci¢: to bo pomirilo njihove strahove.

TRAM
Prav, bomo napravili en tak prolog, in spisan
bo v dvanajstercih in desetercih.

KLOPCIC
Ne, naj bo raje za dva vec. Naj bo v dvanajstercih in dvanajstercih.

DULC
Pa se gospe ne bodo bale tudi leva?

PREKLA
Se bojim, da prav gotovo.

KLOPCIC

Mojstri, o tem moramo dobro premislit, kajti pripeljat leva - Bog nas
obvarji - med gospe bi bilo pa¢ nekaj kar najbolj straSnega. Na svetu ni
grozljivejSe divjadi, kot je lev, in v zvezi s tem je treba nekaj ukrenit.

DULC
Torej potrebujemo Se en prolog, v katerem bo re€eno, da to ni pravi lev.

KLOPCIC
Ne - le povedati mora svoje ime in v levovih ustih se mora videti njegov
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obraz, pa skoznje mora govoriti takole, ali nekaj na to vrazo: »Gospe«
ali »Prelepe gospe, rad bi« ali »ho¢em« ali »prosil bi vas, da se ne
bojite, da ne trepetate! Pri svojem Zivljenju vam prisegam, da ni nobene
nevarnosti, in ¢e bi mislile, da sem zares lev, bi bilo to lahko nevarno
zame; prav ni¢ takega nisem, kot je lev; ¢lovek sem, tak kot vsi ostali.« In
na tem mestu naj kar naravnost pove svoje ime, ¢e$ da je Spah, mizar.

TRAM
Tako bomo storili. Imamo pa Se dve tezavi: prvi¢, kako v dvorano
spravit mesecino — Piram in Tizba se namre¢ sestaneta v mesecini.

DULC
Ali bo v no¢i, ko bomo igrali, sijala luna?

KLOPCIC
Koledar potrebujemo, koledar! Poglej v almanah. A bo sijala, bo sijala?

Tram od nekod povlece knjigo.

TRAM
Ja, to no¢ bo sijala.

KLOPCIC
No, potem pa pustimo eno od velikih oken dvorane, kjer bomo
igrali, nekoliko odSkrnjeno, pa bo luna posijala skozi rezo.

TRAM

Ja - ali pa bi lahko eden od nas vstopil z butaro na rami in svetilko v
rokah ter povedal, da reproducira oziroma predstavlja Mesecino. Pa
Se ta druga stvar: v veliki dvorani bomo potrebovali zid, kajti Piram in
Tizba, tako gre zgodba, sta se pogovarjala skozi razpoko v zidu.

DULC
Zidu pa¢ ne moremo prinest noter. Kaj menis ti, Klop¢ic?

KLOPCIC

Eden od nas bo moral igrat Zid. Malo ga bomo pregipsali ali namazali
z ilom ali ometali, da bo jasno, da je zid, pa takole bo podrzal dlani,
Piram in Tizba pa si bosta Sepetala skozi rezo med njegovimi prsti.

TRAM
Tako bi $lo in torej je vse v redu. Pridite, vsi skupaj sedimo, in vsak naj
zvadi svojo vlogo. Ti zaéni, Piram: in ko bo$ povedal svoj govor, odidi tja

v grmovije, za tabo pa naj na svoje iztoénice enako storijo Se ostali.

Nastopi Skrat, ki pa je tem, ki so Ze na odru, neviden.
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SKRAT (sam pri sebi)

Kaj pa so to neki kmetavzarji, ki tu lomastijo,
tako preblizu postelje kraljice vil?

Mar bo predstava? Torej bom ob¢instvo -
morda pa tudi igralec, ¢e se mi bo zdelo.

TRAM
Piram, govori. - Tizba, stopi naprej.

KLOPCIC (v viogi Pirama)
»Tizba, cvetic diSave in agrume sladke —«

TRAM
Arome, arome!

KLOPCIC

»- arome sladke

ovijajo te, ljuba, kot opojen dim.

A neki glas se sliSi - kaj je to? Pocakaj,
obljubim, da takoj spet k tebi prihitim.«

Odide.

SKRAT (sam pri sebi)
Tako ¢udaskega Pirama pa Se ne.

Odide.

PISK (v vlogi Tizbe)
Sem zdaj jaz na vrsti?

TRAM
Kaj ne bi bil, seveda; on je Sel namre¢ pogledat, kaj
je tisto, kar je sliSal, potem se bo pa vrnil.

PISK (v viogi Tizbe)

Sijo¢i Piram, lep si — si morda privid?

Bel si kot lilija in rde¢ kot vrtnica,

mladenié &il si, trden kot obrambni Zid,
zvest kot najboljsi konj, ki se nikdar ne vda.
Pri ninic¢inem grobu te poc¢akam, Piram.

TRAM

»Ninosovem grobug, ¢lovek bozji! Ampak tega tako ali tako $e ne smes
reci; to odgovoris§ Piramu, ti pa si vse povedal hkrati, z izto¢nicami
vred. — Piram, pridi. Zamudil si izto¢nico, se pravi »se nikdar ne vda«.
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PISK
(0]

(V viogi Tizbe:)
»Zvest kot najboljsi konj, ki se nikdar ne vda.«

Nastopita Skrat in Klopéié v viogi Pirama z oslovsko glavo.

KLOPCIC (v viogi Pirama)
Cetudi lep, o Tizba, sem za vedno tvoj.

TRAM
O groza! O strahota! PoSasti so med nami. Molimo,
mojstri, beZimo, mojstri! Na pomo¢!

Tram, Pisk, Dulc, Spah in Prekla odidejo.

SKRAT

Za vami grem, v krogih vas bom gnal, ¢ez blato,
po grmoviju in skoz Zive meje in trnje.

Véasih bom konj in v€asih drugi¢ pes slednik,
pa medved kdaj brez glave, ali veper, plamen,
in hrzal, lajal, rjovel, krulil ter gorel bom

kot konj, pes, medved, veper, plamen sem in tja.

Odide.

KLOPCIC

Cemu bezijo? To je nekak$na potegaviéina, da bi me prestrasili.

Nastopi Dulc.

DULC
O Klopci¢, spremenjen sil Kaj vidim to na tebi?

KLOPCIC
Kaj vidis? Nekaj, kar si si namislil v lastni oslovski glavi, a?

Dulc odide.
Nastopi Tram.

TRAM
Bog bodi s tabo, Klop¢ci¢! Ves si spremenjen!

Odide.
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KLOPCIC

Vidim jaz, kaj se grejo. Za osla me imajo, na vsak na¢in me hocejo prestrasit.
Ampak naj kar poc¢nejo, kar hocejo, jaz se ne premaknem od tod. Korakal
bom tule gor in dol in pel bom, da bojo sliSali, da se ni¢ ne bojim.

(Zapoje:)

O ¢rni kos, precrn si,

tvoj kljun oranzno rjayv,
drozg nikdar tona ne zgresi,
je strzka glas sanjav —

TITANIJA (se prebudi)
Kdo je ta angel, ki me je prebudil v postelji cvetov?

KLOPCIC (poje)

Skrjanec, vrabec, $&inkavec,

Se kukavica gre,

podtika jajca sem ter tja,

nihée ne rece ne -

Kaijti kdo neki bi pa bil tako neumen, da bi se Sel prerekat s
pti€¢em? Kdo bi ptici ocital, da laze, pa naj Se tako kuka?

TITANIJA

O, dobri smrtnik, prosim, Se zapoj, Se poj:
uho se mi je zaljubilo v tvoj glas,

oko pa prav ni¢ manj v tvojo podobo;

ob tej lepoti mi ne preostane drugega,
kot da prisezem, tu in zdaj, da ljubim te.

KLOPCIC

Rekel bi, gospa, da je to malce nerazumno. Ampak po drugi strani — razum z
ljubeznijo dandanes nima dosti opravka; in kakSna Skoda, da nimata dobrih
sosedoy, ki bi ju spoprijateljili. Hja, tu in tam se pa¢ smem malo pohecat.

TITANIJA
Pa tudi moder si, prav toliko kot lep.

KLOPCIC
Ne eno ne drugo; ¢e bi bil dovolj pameten, da bi nasel pot iz
tega gozda, bi se pa tudi v drugem kar dobro znaSel.

TITANIJA

Ne Zeli si, da bi odSel iz tega gozda.

Tu bos ostal, pa ¢e bo$ hotel ali ne.

Sem namrec¢ duh, vendar pa ne navaden duh;
glej, vselej v mojem spremstvu je celd poletje;

Sen kresne noci 93



in prav zares te ljubim: pojdi torej z mano;
vilince ti bom dala za sluzabnike:

prinasali ti bodo bisere iz globin,

ti peli, ko bos spal na postelji iz roz;

iz tebe bom izpihnila ¢lovesko tezo,

da bos poletal naokrog kot zracen duh. -
Hej, Grahek, Pajcevina, Prahec in Gor¢ica!

Nastopijo Stirje vilinci: Grahek, Pajéevina, Prahec in Goréica.

GRAHEK
Jaz sem pripravljen.

PAJCEVINA
Tudi jaz.

PRAHEC
Jaz tudi.

GORCICA
In jaz tudi.

VSiI
Kam nas poSiljas?

TITANIJA

Do tegale gospoda tu boste prijazni in nadvse ustrezljivi;
nenehno mu bodite za petami in pred o¢mi;
marelice mu dajte jesti in robide,

pa ¢rno grozdje in zelene fige, murve;
ukradite zanj E€mrljem Se iz meSi¢kov méd
in sve¢e naredite iz njihovega voska

ter jih prizgite z ognjem iz oci kresnick,

da mu bo vselej svetila moja ljubezen;
potrgajte Se krila barvastim metuljem

in mu spahljajte z njimi luno iz o¢i.

Vilinci, klanjajte se mu in ga spostujte.

GRAHEK
Pozdravljen, smrtnik!

PAJCEVINA
Zdravo!

PRAHEC
Zdravo!
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GORCICA
Zdravo!

KLOPCIC
Ce mi velecenjeni gospod oprosti vprasanje -
mi lahko poveste, kako vam je ime?

PAJCEVINA
Pajcevina.

KLOPCIC

Prav rad vas bom poblize spoznal, dobri gospod
Pajéevina. Ce se kdaj urezem v prst, vas bom morda
prosil, da mi ga povijete. — Pa vaSe ime, gospod?

GRAHEK
Grahek.

KLOPCIC

Prosim, pozdravite v mojem imenu svojo mater, gospo Vitico, in
oceta Stroka. Dobri gospod Grahek, tudi vas bom z veseljem
poblize spoznal. — Pa vaSe ime, gospod, prosim?

GORCICA
Gorcica.

KLOPCIC

Dobri gospod Gorcica, vasa umirjenost mi je predobro znana, in vem,
da so zastran velikanskih govejih zrezkov pozrli ze prenekaterega
gospoda iz vase druzine: prisegam pa na tem mestu, da sem

zaradi vasega rodu Ze tudi sam potocil kakSno solzo. Vesel bom,

¢e vas bom lahko poblize spoznal, dobri gospod Gor¢ica.

TITANIJA

Zanj poskrbite in ga privedite k meni.
Z ocesi solznimi zre luna, to bi rekla,
in kadar joCe ona, joCe prav vsak cvet
nad to vsiljeno ljubezensko askezo.
Umolkne naj, in privedite ga v tiSini.

Vsi odidejo.
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3. dejanje, 2. prizor

Drugje v gozdu

Nastopi Oberon, kralj vil in vilincev.
OBERON

Me prav zanima, ali je Titanija ze budna;
in Ce je Ze, kaj ji je prvo padlo v oci

in v kaj se je tako nesmrtno zaljubila.

Nastopi Skrat.

Aha, prisel je moj glasnik. Pozdrav, poredni duh!
Povej mi, kakSne noéne vragolije se dogajajo v tem nasem gaju.

SKRAT

NasSa gospa se je zatreskala v nakazo.

Tik njenih posvecenih sob odmaknjenih

se je par tepcey, neotesanih rokodelcey,

ki delajo na ulicah Aten, sestalo,

da bi vadili za predstavo za Tezeja,

ki naj bi jo igrali na njegovi svatbi.

In najneumne;jsi iz te trapaste skupine,

ki naj bi vlogo Pirama igral v predstavi,

je s prizoris¢a tam odSel v grmicevje.
Tedaj sem izkoristil lepo priliko

in na ramena mu nadel oslovsko buco:
zdaj je bil ¢as za Piramov odgovor Tizbi,

in pride moj glumac na plan. Ko so ga uzrli,
so soigralci pobegnili kakor race,

ko lovca razpoznajo v visoki travi,

ali kot jata kavk, ki se v planinah zdrzne,
zakraka vsa v en glas ob glasnem poku puske,
in vzprhuta in poblaznelo stran fréi;

eden od njih je padel vznak na moj poskok
in strasno vpil in klical po pomo¢ iz mesta.
Vsi so bili tako iz uma od strahu,

da jim je v umu vse mogoce zdaj grozilo:
bodice in trni so jih grabili za obleke,

vse se je trgalo, rokavi in klobuki.

In sem jih vodil dalje, slepe od strahu,

a dobri spremenjeni Piram je ostal,

kjer se je prav takrat, tako je pa¢ naneslo,
zbudila ona in se zaljubila v osla.
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OBERON

I1z$lo se je Se bolje, kot sem si predstavljal.
Ti je uspelo s to ljubezensko tinkturo
namazati tudi Atenceve o¢i?

SKRAT

Opravljeno je — nasSel sem ga specega,
Atenko pa ob njem, tako da prav gotovo
bila je prvo, kar je videl, ko je vstal.

Nastopita Demetrij in Hermija.

OBERON
Ostani skrit in molgi: to je ta Atenec.

SKRAT
Atenka je taista, moski pa ni pravi.

Stopita vstran.

DEMETRIJ
Ne vem, zakaj zdaj graja$ mene, ki te ljubim.
Strupeno sapo hrani za sovraznike!

HERMIJA

Presrecen si lahko, da se samo hudujem,

ko bi te upravi¢eno lahko preklela.

Ce si ubil Lisandra v no&i, kar med spanjem,
si do kolen Ze v krvi — pa zabredi globlje

in poslji v smrt Se mene.

Lisander mi zvestejsi je kot sonce dnevu

in ne verjamem, da bi se v temi odkradel

od mene, spece Hermije. Prej bi verjela,

da se lahko prevrta zemljo in gre luna

skoz luknjo skoz srediS¢e meSat Strene bratu
poldnevu na obrnjeni nasprotni strani.
Prepri¢ana sem, da si ga umoril: tak si,
kakor izgledajo morilci — trd, brezkrven.

DEMETRIJ

Tako izgledajo umorjenci, in jaz med njimi,
ki mi srce prebada tvoja bridka krutost.
Medtem pa ti, morilka, sijes in zaris,

kot tamle Venera na svoji kroznici.

HERMIJA

In kaj ima vse to z Lisandrom? Kje je on?
Demetrij, bodi dober, vrni mi ga, no.
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DEMETRIJ
Z njegovim truplom raje bi nahranil pse.

HERMIJA

Ti pes! S¢ene! To je daleé onkraj vsega,
kar Se lahko prenesem. Si ga torej ubil?

Ce si, odslej ne bo$ veljal veé za &loveka.
O, daj, vsaj enkrat mi povej resnico, prosim!
Si si mu upal budnemu pogledati v oc€i

ali si ga ubil med spanjem? - Res korajzno!
Saj to bi zmogla tudi kac¢a, tudi gad.

Prav res: kacon ga je ubil, saj ni na svetu
dvoliénejSega gada, kot si ti, Demetrij.

DEMETRIJ

V zmoti si, po nepotrebnem se jezis:

na mojih rokah ni Lisandrove krvi;

pa tudi sploh ni mrteyv, vsaj kolikor vem.

HERMIJA
Povej mi torej, da je z njim vse v redu, prosim.

DEMETRIJ
In kaj mi das, ¢e ti to vem povedati?

HERMIJA
Obljubo, da me ve¢ nikdar ne vidis Zive.

Zdaj grem, ¢im dlje od tebe, ki te ne prenesem:

za vedno, da, pa naj je mrtev ali ne.
Hermija odide.

DEMETRIJ

Brezplodno bi bilo, da ji sledim vsej besni,
zatorej se bom malo tule $e zadrzal.

Vec ko je ¢lovek dolzan spancu, tezja je
na plecih zalost bridka, ki ga bremeni:
zato bom sanjam zdaj poplacal del dolga
in one mi bodo odvzele del te teze.

Se uleze in zaspi.

OBERON (Skratu)

O, kaj si storil? Prav posteno si zamodil,
ljubezni sok si dal na o¢i zaljubljenemu.

Iz te napake pa po nujnosti sledi,

da gre ljubezen v sovrastvo, in ne obratno.

SKRAT
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Usoda nam pac vlada; en ostane zvest,
milijonom spodleti in se izneverjajo.

OBERON

Odpravi se po gozdu, hitro kakor veter,
poisc¢i Heleno atensko; prepoznal jo
bo$ po bledici od ljubezni in Zalosti,

ker vzdihovanje od ljubezni kri ji pije.
Sem jo pripelji, s €arovnijo, Ce je treba,
jaz pa mu oci urécil bom za njen prihod.

SKRAT
Ze grem, in glej, kako hitim,
hitreje od tatarske puscice letim.

Skrat odide.

OBERON (nanasa nektar na Demetrijeve oci)
Roznati so tvoji cveti,

Kdpidovo nosis rano,

veko moras mu predreti,

in ko mu ljubav je uzreti,

sije naj prav razkricano,

kot Danica nebu sveti. -

Ko zbudi$ se in ona tu je,

prosi jo, naj te ljubkuje.

Nastopi Skrat.

SKRAT

Kralj, poglej in videl bos,
Helena in napac¢ni moz,

tu sta zdaj — prisla v nas gaj,
on zaljubljen do uses.

Bi pogledal ta njun ples?

Ti smrtniki — saj to ni res!

OBERON
Skrij se, no. Zaradi hrupa
se Demetrij ze prebuja.

SKRAT

Ena punca in dva moza -
ob tem se mi ze zdaj smeji.
Ni¢ ni bolj zabavnega

od reci, kjer smisla ni.
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Oberon in Skrat se umakneta.
Nastopita Lisander in Helena.

LISANDER

Zakaj si misli$, da te zbadam, ko ti dvorim?
Posmeh pa¢ ni stvar, ki bi jo Skropile solze.
Ko ti prisegam, glej, da jo€em; in v prisegah,
v solzah rojenih, je prav zmeraj vsa resnica.
Kako se zdi ti, da se posmehujem ti,

ko pa vse moje ima pecat iskrenosti?

HELENA

Vse zvitejSi postajas. Ko resnica ena
pobija drugo - o, peklenski boj! Prisegel
si Hermiji. Ali bo$ to zdaj kar preklical?
Ce stehta$ dve obljubi, bo$ natehtal nié.
Prisege njej in meni so na tehtnici
enako tezke - toliko kot vse lazi.

LISANDER
Ko sem prisegal njej, se mi je bledlo.

HELENA
Pa tudi zdaj se ti, ko se ji tu odrekas.

LISANDER
Demetrij je zaljubljen vanjo, ne pa vate.

DEMETRIJ (se prebudi)

O Helena, boginja, nimfa ti popolna!

S ¢im naj se merijo oci ti, ti ljubezen?

Kristal ni ni¢ v primerjavi. Rdece, zrele

so tvoje ustnice, vabljive kakor ¢esnje!

Se najgistejsi beli sneg v visavah Tavrov,

ki ga dviguje vzhodni veter, €rn je

kot vran, ko za primero dvignes dlan: poljubljam
belo te princeso, to obljubo radosti!

HELENA

O, pekel! O, sramota! Zarotila sta se

oba v tej grdi smeSnici na moj racun.
Posmeh, zalitve takSne - to se ne spodobi,
od vaju bi pricakovala ve¢ manir.

Mar ni dovolj, da me sovrazita — to vem -
se morata prav res $e druzno norcéevati?
Ti in Lisander - ¢e bila bi res moza,
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bi se gotovo lepSe vedla do dekleta,

mi ne prisegala ljubezni, ne laskala,
medtem ko me, kot dobro vem, sovrazita,
ne bi postala, tekmeca za Hermijino
srce, Se tekmeca v posmehovanju meni.
O, sila plemenito je in prav mozato,

da norce brijeta iz ubogega dekleta!
Pah! Ce bila bi vredna svojega denarja,
se ne bi na devico spravljala takole

in se naslajala nad njeno Zalostjo.

LISANDER

Demetrij, ni lepo od tebe to, kar delas -
ti ljubi$ Hermijo in ve§, da jaz to vem;

in na tem mestu ti slovesno, prostovoljno
odstopam delez svoj na njenem srcu -

v zameno mi prepusti lepo Heleno,

ki moja je ljubezen zdaj in bo za vedno.

HELENA
Se nisem slidala bolj praznega évekanja.

DEMETRIJ

Lisander, Hermijo obdrzi: jaz je nocem;

¢e sem jo ljubil kdaj, je to zdaj pac preteklost -
moje srce jo je na kratko obiskalo,

zdaj pa se k Heleni vrnilo je domov

in bo pri njej ostalo.

LISANDER
Helena, ne bo.

DEMETRIJ

Ni vazno mi, ali razumes mojo zeljo,

samo spostuj jo, ker sicer bo$ drago placal.
Poglej, tu zdaj gre tvoja ljuba, tamle je.

Nastopi Hermija.

HERMIJA (Lisandru)

Noc¢ temna, ki o¢esu vzame zmoznost vida,
na drugi strani dobro izostri uho

in delez, ki ga vzame od nasSega pogleda,

z obrestmi nam velikodu$no plac¢a v sluhu.
Lisander, niso me oci k tebi privedle,
temvec uho, ki je zasliSalo tvoj glas.
Ampak povej — zakaj si me skrivaj zapustil?
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LISANDER
Cemu pa bi ostal, presli$al klic ljubezni?

HERMIJA
Ljubezen da te je odvedla stran od mene?

LISANDER

Ljubezen, res, prav ta mi ni pustila ostati,
do lepe Helene, katere zar je v temi
mocnejsi od vseh ognjenih zvezd na nebu.
Zakaj si me sploh $la iskat? Mar ti ni jasno,
da te ne maram vec in sem zato odsel?

HERMIJA
Ne misli$ tega, kar mi govori$. To ni res.

HELENA

Poglej jo, tudi ona je v komplotu z njima!
Ocitno so sklenili s skupnimi mo¢mi
pretvarjati se in grdo me sramotiti. -

Zalivka Hermija, ti nehvaleznica,

si s tema dvema skupaj mi napletla mrezo
lazi, ki me ujeto v njej trpinéite?

So res vsi najini pogovori, nadvse zaupni,
pa sestrske obljube in vse skupne ure,

ki so odtekale od naju vse preurno -

mar je vse to nenadoma pozabljeno?
Prijateljstvo iz Solskih dni, nedolznost dveh deklet?
Tedaj sva, Hermija, kot demiurginji

na istem blagu vezli skupaj eno rozo,

na isti deki sva sedeli druga ob drugi

in isto pesem v istem duru peli,

kot bi bili v enem telesu, s skupnimi rokami, boki,
skupnim glasom in razumom. Rasli sva

kot ljubki ¢esnji dvojcici na enem peclju,

na videz vsaka zase,

ampak zdruzeni v tej lo¢enosti;

na videz v dveh telesih, a z le enim srcem,
kakor na grbu: dvoje S¢itonoscey,

toda oba pod eno samo krono.

In zdaj bos to preteklost strgala na dvoje,
se pridruzila tema dvema v noréevanju?

To ni prijateljstvo, to se dekletu ne spodobi:
sramoto delas vsemu najinemu spolu,
Ceprav sem jaz edina, ki zato trpi.
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HERMIJA
Res ne razumem tega tvojega izbruha.
Ne zalim te — prej je obratno, in ti zaliS mene.

HELENA
Ne delaj se, da nisi ravno ti poslala za menoj

Lisandra, pesnit hvalnice mojim o€em in mojemu obrazu,

prepri¢ala Demetrija, ki je tvoj drugi ljubc&ek,

medtem ko mene prej je brenil stran od sebe kakor psa,

naj klice me boginja, nimfa, pa popolna in izjemna,
nebeska, dragocena? Le zakaj bi to govoril

meni, ki me sploh ne mara, in zakaj bi zdaj Lisander
zanikal, da te ljubi (vem, da te mo¢no),

ponujal pa ljubezen meni, kakor da iskreno,

¢e ne zato, ker si ju k temu napeljala?

Zavedam se — nisem ob&udovana kakor ti,

delezna tolikdne ljubezni in takSne srece,

temvec trpim, ker ljubim, ampak nisem ljubljena.
Zakaj namenja$ mi sovrastvo, ne socutja?

HERMIJA
Sploh ne razumem, kaj bi rada rekla.

HELENA

Lepo, lepo, kar dalje hlini resnost

in se spakuj, ko ti obrnem hrbet,

mezikajte drug drugemu, naprej gonite Salo:

ta hec - prav dobro z njim vam gre - bo Sel v anale.
Ce bi bilo v vas kaj usmiljenja, manir in plemenitosti,
pa si me vendar ne bi na tak grd nacin privos¢ili.

No, zbogom zdaj. Za stvar sem delno kriva tudi sama,
popravila jo bom z umikom ali smrtjo.

LISANDER
Ostani, dobra Helena; poslu$aj moje pojasnilo,
ljubezen moja, duSa moja in zZivljenje, Helena.

HELENA
Prekrasno!

HERMIJA (Lisandru)
Dragi, no, ne zali je.

DEMETRIJ (Lisandru)
In ¢e te ona ne preprosi, te bom jaz prisilil.
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LISANDER

Prav toliko me bos prisilil, kakor me bo ona preprosila:

te tvoje groznje niso ni¢ mocnejSe od njenega rotenja.

Z Zivljenjem svojim ti prisegam, da te ljubim, Helena,

z Zivljenjem, ki sem ga pripravljen dati,

da vsakomur, ki dvomi v to ljubezen, dam dokaz, da se je zmotil.

DEMETRIJ
Jaz pravim, da te ljubim bolj, kot bi te mogel on kdajkoli.

LISANDER
Tedaj pa stopiva na stran in mi dokazi.

DEMETRIJ
Z veseljem - greval

HERMIJA
Joj, Lisander, kam bo to privedlo?!

Zgrabi Lisandra.

LISANDER
Izpusti me, juznjakinja!

DEMETRIJ (Hermiji)

Poglej ga - hlini,
da se te skusSa otresti. (Lisandru) Delas se, da rad bi el za mano,
ampak na koncu bo$ ostal na mestu, reva!

LISANDER (Hermiji)
Dol z mene, macka, klop! Izpusti me, grdoba,
sicer te stresem s sebe kakor kaco.

HERMIJA
Od kod naenkrat ta surovost? Ves si spremenjen —
kaj je to, ljubi?

LISANDER
Ljubi? Pro¢, ciganka, dvakrat zapecéena!
Pro¢, grenka pilula, napoj nagnusnega okusa!

HERMIJA
Menda se sali§, ne?

HELENA
Seveda, kot se tudi ti.
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LISANDER
Demetrij, drzal bom besedo, ki sem ti jo dal.

DEMETRIJ
Ko bi namesto tega imel tvojo podpisano zavezo ..
presibke so vezi, ki te drzijo — ne verjamem ti.

LISANDER
In kaj naj? Naj jo udarim, tepem, jo ubijem?
Ze res, da jo sovrazim, ampak tega ne bom stéril.

HERMIJA

Ali lahko storis kaj hujSega kot to, da me sovrazis?
Sovrastvo - ljubi bog, zakaj? Kaj je narobe, dragi?
Mar nisem Hermija? In nisi ti Lisander?

Enako lepa sem Se vedno kakor pre;j.

Sinoci si me ljubil — a odtlej si me tudi zapustil.
Zakaj tako? — Bogovi, saj ni res! -

Je mozno, da si mislil resno?

LISANDER
To lahko prisezem;
in nikdar ve¢ te no¢em videti.
Zato opusti upanje, vprasanja, dvome:
resni¢nejSe resnice ni na svetu
od te, da te sovrazim, Heleno pa ljubim.

Hermija ga izpusti.

HERMIJA

Moj bog! (Heleni) Sleparka, ti od znotraj gnili cvet,
tatica, ki ljubezen krade! Sred noci si sem prisla
in ljubemu Lisandru izmaknila srce?

HELENA
Ja, to bo.
Ti ni ostalo ni¢ spodobnosti, dekliSke zadrzanosti,

ti ni ob vsem tem ni¢ nerodno? Mar bi rada mi zvabila

besede jezne z neznega jezika?
Sram, sram te bodi, ti laznivka, lutka brez srcal

HERMIJA

Kaj? Da sem lutka? Ah, saj vidim, kam s tem meri.
Gotovo bi se rada z mano merila

v visini; hvali se, da je visokorasla

in da prav s tem, s svojo postavo,

da s svojo visokostjo ga je osvajila.
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Si misli§, da tako visoko leta vajina ljubezen,
ker sem v primeri s tabo majhna in pritlikava?
Se ti zdim majhna, no, povej, ti mlaj nacickani!
Se ti zdim majhna? Ne dovolj, ti re¢em,

da moji nohti ne bi segli do tvojih o¢i.

HELENA

Ceprav se mi smejita, fanta, prosim -

branita me pred njo: ne znam se kregati

in srboritost mi je Cisto tuja;

prav plaha sem, kot pristoji devici.

Ne dopustita ji, da me udari, pa ¢eprav se vama zdi,
da bi bila ji, ki je dokaj manjSa od mene,

zlahka kos.

HERMIJA
»ManjSa«? Glej no - spet!

HELENA

Ne bodi tako jezna, dobra Hermija,

ki vselej sem te imela rada

in varovala sem skrivnosti tvoje, ti nikoli Skodovala -
edino s tem, da sem Demetriju iz ljubezni

povedala, da se bo$ skrila tu v tem gozdu.

Sledil ti je, jaz pa iz ljubezni njemu,

a on me je odganjal stran in mi grozil,

da me bo udaril, brenil, ja, celo ubil.

Zdaj pa te prosim, pusti mi, da grem;

svojo naivhost bom odnesla s sabo v mesto

in vam vsem skupaj nehala slediti; pusti me, da grem:
saj vidis, da sem le neumna trapa.

HERMIJA
Potem pa pojdi. Kdo te zadrzuje?

HELENA
Nespametno srce, ki ga tu puS¢am za seboj.

HERMIJA
Kaj, pus¢as ga Lisandru?

HELENA
Ne, Demetriju.

LISANDER
Ne boj se, Helena, ni¢ ti ne bo storila.
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DEMETRIJ
Prav res, ne bo, ¢etudi si na njeni strani.

HELENA

O, ko je jezna, je prebrisana in ostrega jezika

in Ze ko sva hodili v Solo, je bila lisi¢je zvita.

Ze res, da je drobizek, zna pa biti tudi silno divja.

HERMIJA

»Drobizek«, spet? Ves €as to — »majhna« in »drobiz«.
Zakaj ji dovoljujeta, da se mi posmehuje?

Pustita me, da se je lotim.

LISANDER

Spelji se, pritlikavka,
ki kot otrok nisi dovolj pojedla,
frnikola, Zelodek —

DEMETRIJ

Vse prevec se trudis
za njo, ki vsega tega €isto ni¢ ne ceni.
Pri miru pusti Heleno in ne izrekaj njenega imena,
pa ne poskusaj se postavljati za njo; ker ¢e ji bos
izkazoval ljubezen, ali tudi zgolj namigoval,
bo imelo to visoko ceno.

LISANDER

Zdaj me ne drzi vec.
Zdaj kar za mano, Ce si upas, da izmeriva,
kateri od naju je do Helene upravicen.

DEMETRIJ
»Za tabo«?! Ne - ob boku z bokom grem s teboj.

Demetrij in Lisander odideta.

HERMIJA

Ti, gospodi¢na - vsa ta kolobocija je tvoja krivda. (Helena se umakne.)

Ne umikaj se.

HELENA
Prav ni¢ ti ne zaupam,
ne bom ostala v tvoji slabi druzbi.
Hitre pesti imas$, boljSe za pretep,
jaz pa sem daljsih nog in zlahka ti zbezim.
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Odide.

HERMIJA
Prec¢udno je vse to — ne vem, kaj reci.

Odide.

OBERON (Skratu)
Vse to je plod tvoje neskrbnosti; ves ¢as se motis
ali pa se nalasc¢ obnasas kot falot.

SKRAT

Verjemi, senéni kralj, bila je zmota.

Ampak dejal si mi, da bom moZakarja spoznal
po tem, da bo oblec¢en po atensko,

in v tem oziru sem nalogo dobro opravil -

v oCi sem soka nakapal Atenc¢anu;

in vS§e€ mi je, priznam, da se tako je iz$lo,

ker tole prickanje med njimi me zabava.

OBERON

Glej, tekmeca sta $la iskat si kraj za boj:
pohiti, Robin, in napravi no¢ temnej$o;
nemudoma ovesi zvezdni svod z meglo,

ki bo bolj gosto ¢rna kakor Aheront,

odvedi prepirljiva tekmeca vsaksebi,

da eden drugemu ne pride ve¢ na pot.

Zdaj si spremeni glas, da bo kakor Lisandrov,
in z njim Demetrija z Zalitvami razkuri,

spet drugi¢ divje se razburjaj kakor slednji;
narazen drug od drugega tako ju vodi,
dokler ju ne ujame sen, kot smrt globok,
sen s krili netopirja in nogami iz svinca.
Zatem Lisandrovo oko premazi s tem (Skratu poda cvetlico):
sok te rastline ima ¢arobno namre¢ mo¢,
da iz o¢esa spec¢emu povlece zmoto

in naredi, da vidi spet kot obi¢ajno.

Ko se bo zbudil, se mu bo celotna burka
zdela kot prazne sanje, kakor tudi njej;
zaljubljenca se bosta povrnila v mesto,
dosmrtno zvezana drug z drugim v ljubezni.
Medtem pa ko se s to zadevo bos ukvarjal,
bom jaz odSel k Titaniji in odpeljal dec¢ka,
zatem odreSsil ji o¢i zagledanosti

v nakazo in tako bo vse, kot mora biti.
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SKRAT

Vilinski moj gospod, z vsem tem se ze mudi,
saj zmaiji teme hitro rezejo oblake

in tamle Ze bles¢i Avrorina glasnica,

ki njen prihod duhove, sem in tja blodece,
prezene spet v grobove; in uboge duse,
ki ve€no spijo na kriziS¢ih in v rekah,

so ze odsle v svoje Crvive postelje -

da ne bi dan uzrl njihove nesrece,

so prostovoljne izgnanke iz krajine luéi,
za druzbo vselej jim je érnooka tema.

OBERON

A midva sva duhova Cisto druge sorte:

jaz sem se dostikrat ze z jutrom ljubkoval
in kot gozdar sprehajam se lahko po gajih,
Se tudi ko skozi ognjena vzhodna vrata
prelepi zarki Ze zalijejo Neptuna

in mu v zlato zelene vode spremenijo.
Vseeno pa pohiti, ni¢ se ne obiraj;

vse morava urediti, preden pride dan.

Odide.

SKRAT
Sem ter tja, sem ter tja,
vodil ju bom sem ter tja:
strah, trepet Aten, polja
sem, vodil ju bom sem ter tja.
Aha, eden ze prihaja.

Nastopi Lisander.

LISANDER
No, kje si zdaj, Demetrij, vazi¢? Daj, zaklici.

SKRAT (z Demetrijevim glasom)
Tu, podlez, c¢akam z mecem v roki. Kje si ti?

LISANDER
V trenutku bom pri tebi.

SKRAT (z Demetrijevim glasom)
Kar za mano torej,

na ¢im bolj ravna tla.

Lisander odide.
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Nastopi Demetrij.

DEMETRIJ
Lisander, spet se oglasi!
Ali bezis, ti reva? Si mi mar utekel?
Kam si se skril - v grmovje? No, oglasi se!

SKRAT (z Lisandrovim glasom)

Ti sam si reva; vazi$ se pred zvezdami

in grmom pravi$, da bi se z menoj spopadel,
a se kar skrivas. Pridi, mevza, ti mladicek,
da te nabijem s palico, ker meca si

pac ne zasluzis.

DEMETRIJ
Kje si zdaj - ali si tu?

SKRAT (z Lisandrovim glasom)
Pridi: drugod se izkaze, kdo je ve¢ moza.

Odideta.
Nastopi Lisander.

LISANDER

Pred mano stopa in me klice ter izziva,

ko pridem tja, od koder klice, pa ga ni.

Hitreje noge nosijo ga, lopova:

sem hitro mu sledil, a je hitreje bezal,

jaz pa sem na tej slabi, temni stezi padel.

Tu zdaj pocijem. (Leze.) Pridi kmalu, dobri dan,
in mi posveti, pa Ceprav le z bledo sivo,

pa naSel bom Demetrija in se mascéeval.

Zaspi.
Nastopita Robin (Skrat) in Demetrij.

SKRAT (z Lisandrovim glasom)
Ho, ho! Zakaj mi ne sledis, ti strahopetec?

DEMETRIJ

Pa bij se z mano, ¢e si upas$ — ampak vidim,
da tu bezi$ pred mano, ne da bi si upal
ustaviti se in pogledati v oci mi.

No, kje si zdaj?
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SKRAT (z Lisandrovim glasom)
Le malo dalje: tukaj sem.

DEMETRIJ

Spet ni¢; smejisS se mi, in to bo$ drago placal,
Ce kdaj Se tvoj obraz uzrem v svetlobi dneva.
Po svoje pojdi zdaj. Utrujenost mi pravi,

naj se iztegnem na tej hladni postelji.

Ko vstane dan, pa kar verjemi, da te obis¢em.

LezZe in zaspi.
Nastopi Helena.

HELENA

O, dolga no¢, o, mu€na in naporna no¢ -
daj, skrajSaj svoje ure! In zasij, tolazba,

da se lahko po dnevni lu¢i vrnem v mesto,
¢im dlje od teh, ki jim odvec je moja druzba.
In sen, ki kdaj pa kdaj zapres oci tegobi,

za hip Se iz moje lastne druzbe me ugrabi.

Leze in zaspi.

SKRAT
Trije le - to pa ne gre;
Stirje pac so dva in dve.

Nastopi Hermija.

Tu gre zdaj, prav vroce glave.
Lump je Kupid, da iz zabave
spravlja deklice v tezave.

HERMIJA

Iz&rpana sem, nisem Se tako trpela,
posuta z roso in opraskana od trnja,

ne morem se vec plaziti, ne morem dalje;
ne zmorejo slediti noge moji zelji.

Tu bom pocivala, dokler ne vstane zarja.
Ce se spopadeta - nebo varuj Lisandra.

Leze in zaspi.
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SKRAT
Le mirno sanjaj
sredi roz.
V oko ti kanem,
dobri moz,
zdravila.

Robin nanese nektar na Lisandrove ogi.

Ko prebudis se,
spet vesel
bos te, ki jo je
kruto vzela
¢arovnija.

Prastar pregovor govori,

naj vsak se svojega drzi -

in ko zbudis se, to se potrdi:
Janezu gre Mica,
kot veli pravica;

ona se bo vrnila k njemu, in vse bo, kakor mora biti.

Odide.

4. dejanje, 1. prizor
Gozd

Medtem ko na odru Se vedno spijo Stirje zaljubljenci,
nastopijo vilinska kraljica Titanija, zabavlja¢ Klop¢ic in vilinci,
za njimi pa, ne da bi ga ti videli, $e kralj Oberon.

TITANIJA

Daij, pridi, sedi na cvetli¢no posteljo,
jaz pa bom bozala tvoja prelepa lica,
ti vdevala diSece vrtnice v lase

in ljlubkovala tvoja imenitna uSesa.

KLOPCIC
Kje je Grahek?

GRAHEK
Na uslugo.

KLOPCIC
Popraskajte me po glavi, Grahek. Kje je monsieur Paj¢evina?
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PAJCEVINA
Na uslugo.

KLOPCIC

Monsieur Paj¢evina, dobri moj monsieur, pograbite svoje orozje in
mi uplenite v rde¢ telovnik odetega émrlja z osatovega cveta ter mi,
dobri monsieur, prinesite njegov medni mesi¢ek. Ampak kar pocasi
in mirno, monsieur, in previdno, da se mesic¢ek ne razpoci, dobri
moj monsieur; prav zal bi mi bilo namrec¢, ¢e bi se utopili v tovoru
medu, signor. (Pajéevina odide.) Kje je monsieur Gor¢ica?

GORCICA
Na uslugo.

KLOPCIC
Roko sem, pa stresiva, monsieur Gor¢ica. Prosim,
kar spros¢eno, brez formalnosti.

GORCICA
Kaj lahko storim za gospoda?

KLOPCIC

Samo tole malenkost, dobri moj monsieur — pomagajte kavalirju
Pajcevini praskati. K brivcu moram, monsieur, dozdeva se mi
namrec, da imam Ze prav neverjetno kosmata lica. Veste, mogoce
je vse skupaj oslarija, a sem res strasno obcutljiv — ena sama
dlaka me zas€emi, pa si Zze ne morem kaj, da se ne bi praskal.

TITANIJA
Bi rad morda poslusal glasbo, dragec moj?

KLOPCIC
Za glasbo imam kar precej posluha. No, pa naj
zaigrajo na pokalice in kravje zvonce.

TITANIJA
Se to povej mi, ljubi, kaj bi rad prigriznil.

KLOPCIC

Ne vem, kaj bi - izgubil sem krmilo: ampak recimo presen oves,
ta bi mi mogoce teknil. Prilegel bi se mi najbrz tudi snop sena:
nic¢esar ni, kar bi se moglo meriti z dobrim sladkim senom.

TITANIJA

Poslala bom katero od korajznih vil,
da najde vevericino zalogo in oreS¢kov ti prinese.
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KLOPCIC
Raje bi prgisce ali dve suhega graha. Ampak prosim, naj me
tvoji zdaj ne motijo; spati moram, ves liturgi¢en sem Ze.

TITANIJA
Torej zaspi, jaz pa te bom objela.
Vilinci in vile, stran, vsak v svojo smer.

Vilinci in vile odidejo.

Objela te bom, kot se slak ovije nezno
okrog kovacénika, kot se brsljan
nadene v prstanih na veje bresta.
Kako te ljubim in kako te obozujem!

Klop¢éi¢ in Titanija zaspita.
Nastopi Robin Dobri¢ina (Skrat)

OBERON

Pozdravljen, dobri Robin. Vidi$, kakSen lep prizor?
A zdaj se mi Zze smili v tej zatreskanosti;

le malo prej sem srecal jo v gostem gozdu,

kjer je iskala roz za svojo trapasto nakazo,

pa sem ji jih napel in sva se skregala.

Kosmata senca mu je namre¢ okrancljala

s prekrasno kronico iz svezih in disecih roz,

in iste rosne kapljice, ki so bile poprej
cvetovom njihovim kot orientalski biseri v okras,
so zdaj se v njihovih o€escih lesketale

kot solze objokovanja lastnega ponizanja.

Se malo sem si jo privo$¢il ter jo zbadal

in ona mi je milo prigovarjala, naj neham,

takrat pa sem ji rekel, naj mi izro¢i ukradenca,
in res mi ga je dala, in to takoj, in neki vili narogila,
naj ga odnese v moje sobe v dezeli vil.

Zdaj ko je dec¢ek moj, ji bom odvzel

slepoto stra$no iz o&i, in poleg tega, Skrat,

Se odstranil spremenjeno buc¢o

z ramen tega atenskega obrtnika,

da ko se bo zbudil skupaj z ostalimi,

se bodo vsi lahko vrnili v mesto

in se dogodkov te no¢i spominjali

le Se kot hudih sanj.

A najprej razpustim urok nad vladarico vil.

Stisne sok v njene oci.
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Bodi, kot bila si prej,

glej, kot gledala si prej.

Roza ta Dianina

bo Kupida premagala.
Zdaj se, kraljica Titanija, zbudi.

TITANIJA (se prebuja)
Moj Oberon, kakSne rec¢i sem videla —
in mislila, da sem se zaljubila v osla.

OBERON
Glej, tam lezi tvoj ljubi.

TITANIJA
Le kako se je moglo to zgoditi?
Kako mi je zdaj gnusen ta njegov obraz!

OBERON
Le tiho zdaj, in Robin, vzemi mu to glavo.
Titanija, naj takSno glasbo zaigrajo,

da jih vseh pet utone v sen, ki bo kot smrt.

TITANIJA
Igrajte glasbo, tak$no, ki za¢ara v spanec!

Zaslisi se tiha glasba.

SKRAT (odstranjujo¢ oslovsko glavo s Klopgiéa)
Zdaj spet bo$ z lastnim maloumnim vidom zrl.

OBERON

Naj zazveni. (Glasba postane glasnejsa.) In daj, kraljica, primi me,
in s plesnimi koraki bijva tla, kjer spijo. (Titanija in Oberon zapleseta.)

Zdaj obnovljeno je prijateljstvo med nama
in jutri bova opolnoci lahko slovesno

ter zmagoslavno zaplesala pri Tezeju

in v hiSo z blagoslovom priklicala sreco.
Kar tri poroke se bodo takrat slavile:
Tezejeva, ob njej pa teh dveh naSih parov.

SKRAT
Slisis, kralj, napni usesa,
klic Skrjancka dol z drevesa?

OBERON

Jutro gre, Titanija,
in midva spet pod plas¢ noci,
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urno zdaj okrog sveta,
Se luna naj nama sledi.

TITANIJA

Greva, spotoma, gospod,
pa vendarle razlozi mi,
kako da si me nasel tod,
na tleh leze¢o med ljudmi.

Oberon, Robin in Titanija odidejo.

Zazvenijo rogovi. Nastopijo Tezej s svojim spremstvom, Hipolita, Egej.

TEZEJ

Naj gre nekdo poiskat oskrbnika gozda.
Majsko obredje je koncano,

in ker je z nami Se predstraza dneva,

naj moja draga sliSi pesem mojih psov.
Spustite jih v dolini na zahodu, pa naj stecejo.
No, kaj sem rekel? — Brz po oskrbnika.

Eden od sluZabnikov odide.

Kraljica, Sla bova na vrh te gore,
od tam poslusala to glasbeno zmes$njavo
pasjih glasov in njihovih odmevov.

HIPOLITA

Neko¢ bila sem s Herkulom in Kadmom,

ko sta obkolila medveda v nekem kretskem gozdu
s Spartanskimi mastifi: nikdar prej $e nisem slisala
bolj plemenitega tuljenja: ne le gaiji,

tudi nebo, studenci, vse naokoli -

vse se je zdelo, kot da laja v eno: nezen grom,
kakofonija blagoglasna, kakor je $e nisem cula.

TEZEJ

Spartanski pasmi so podobni tudi moji psi,

enako gubasti in peS€ene barve, z dolgimi usesi,

ki briSejo jim roso z glav;

so mo¢nih nog, s podbradki kakor pri tesalskih bikih,
pocasni, vendar vztrajni lovci, njihovi glasovi

pa v harmoniji kot zvonovi vsak z vsakim —

bolj milozvoéen lajez se Se ni razlegal

po Kreti ne po Sparti in ne v Tesaliji.

No, saj bos slisala. — Hej, stop! Le kaj so to za neke nimfe?
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EGEJ

Gospod moj, ta, ki tule spi, je moja héi,
ta je Lisander, ta Demetrij -

in tole Helena, od starca Nedarja.

In le zakaj so skupaj tu?

TEZEJ

Ocitno so Ze navsezgodaj vstali in obhajali
majsko obredje, pa nekod izvedeli za nas nacrt
in sem prisli, da bi ga zdaj Se skupaj z nami.
Toda povej, Egej: mar ni prav danes dan,

ko mora Hermija povedati, kako je izbrala?

EGEJ
Res je tako, gospod.

TEZEJ
Ti, reci lovcem, naj z rogovi jih zbudijo.

Eden od sluzabnikov odide.
Vpitje. Zvok rogov. Vsi speci vstanejo.

No, dobro jutro, vi. Gregorjevo je mimo -
se take sorte pticki tako pozno Zenijo?

Demetrij, Helena, Hermija in Lisander pokleknejo.

LISANDER
Opravic¢ujem se, gospod.

TEZEJ
Ah, prosim, no, vstanite.

Vstanejo.

Vidva sta tekmeca in sovraznika, to vem —
od kod zdaj torej tak§en mir na svetu?

Mar ni ve¢ med sovraznikoma sumnicavosti,
da brez skrbi lezita drug ob drugem?

LISANDER

Gospod, le zmedeno lahko odgovorim,

napol sem buden, a napol Se spim. Resnica je,
prisezem, da ne vem, kako prisel sem sem.

A zdaj, ko o tem premlevam - res bi rad
povedal po pravici -, se mi zdi, da je bilo takole:
Prisel sem s Hermijo. Hotela sva
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oditi iz Aten, zbezati dale¢ stran
pred dolgo strogo roko mestnega zakona -

EGEJ

Dovolj, gospod - dovolj smo slisali.

Pravico ho¢em - naj zgodi se, kot zahteva zakon.
Zbezati sta hotela in s tem, Demetrij,

oba naju grdo ogoljufati:

tebe za Zeno, mene za besedo,

ki sem ti dal jo, da bo tvoja zena.

DEMETRIJ

Gospod moj, Helena mi je povedala skrivnost,
za njun nacrt, da prideta v ta gozd,

in jaz sem besen jima sem sledil,

prelepa Helena pa iz ljubezni meni.

Ne vem pa, dobri moj gospod, katera sila -
vsekakor pa bila je silna - je stalila

ljubezen mi do Hermije kot sneg,

da danes zdi se kot spomin na igracko,

ki kot otrok sem jo obozeval,

medtem ko zdaj vso svojo vero in dobroto
posvecam Heleni, ki zelja je,

veselje mojega srca. Prav z njo, gospod,

sem bil v zaroki, preden sem se srecal s Hermijo.
In kot se ti v bolezni kak§na hrana upre,
potem pa se ti zdravemu povrne tek po njej,
tako zdaj spet si Helene Zelim, jo ljubim

ter hrepenim po njej in ve€no ji bom zvest.

TEZEJ

Zaljubljenci, prav dobro, da smo tu se srecali,
ampak o tem se bomo dalje pogovarjali pozneje.
Za zdaj, Egej, ravnal bom proti tvoji volji,

v svetiScu pa se bosta kmalu skupaj z nama
za vec¢no zvezala Se ta dva para. -

Ker se je jutro vmes malce postaralo,

bomo naértovani lov nekoliko odlozili.
Vrnimo se v Atene, tri in trije,

z gostijo bomo tole proslavili.

Pridi, Hipolita.

Tezej odide, z njim pa tudi njegovo spremstvo ter Hipolita in Egej.
DEMETRIJ

Vse je nekako majhno in nerazlo¢no,
kot daljne gore, ki se stapljajo z oblaki.
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HERMIJA
Kakor bi gledala s priprtimi oémi, bi rekla,
in je zato vse podvojeno.

HELENA

Prav imas.
In kakor izgubljen dragulj me nasel je Demetrij,
Ce kdaj prej ni bil moj, zdaj je.

DEMETRIJ
Pa ste prepric¢ani,
da smo sploh budni? Meni se dozdeva,
da morebiti Se kar spimo in sanjamo. Ni bil mar tu
zdaj vojvoda in nam narocil, naj gremo za njim?

HERMIJA
Ja, pa moj oce z njim.

HELENA
In Se Hipolita.

LISANDER
In res je rekel, da naj mu sledimo k templju.

DEMETRIJ
Potem smo torej budni. Kar za njim pojdimo
in spotoma drug drugemu povejmo o svojih sanjah.

Zaljubljenci odidejo.

KLOPCIC (se zbudi)

Ko pride moja izto€nica, me pokliCite, pa se bom oglasil: naslednja je
»Prelepi Piram«. Hej-ho! Peter Tram! Mehar Pisk! Kotlar Dulc! Prekla!
O moj bog! Odsli so in me pustili tu spec¢ega! Pa prav neverjetne sanje
sem imel. Sanje tako dale¢ onkraj ¢lovesSke pameti, da jih ne bi znal nihce
opisat. Kdor bi hotel razlozit takSne sanje - ta bi bil pa¢ navaden osel.
V sanjah se mi je zdelo, da sem — ampak tega se ne da povedat. Zdelo
se mi je, da sem - in da imam - ampak kdor bi skuSal povedat, kaj se mi
je zdelo, da imam, ta bi bil pa& tepec. Clovekovo oko ni slidalo in uho

ni videlo, ¢loveska dlan Se ni okusila in jezik Se ne mogel razumet, srce
pa ne opisat, kakSne so bile te moje sanje. Petra Trama bom preprical,
naj o njih napiSe balado. Njen naslov bo »Klopc¢ic¢eve sanje«, ker so
bile zapletene kot klob¢i¢; in zapel jo bom proti koncu predstave, pred
vojvodo. Ali pa jo bom morda, da bo Se bolje, zapel ob Tizbini smrti.

Odide.
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4. dejanje, 2. prizor
Atene
Nastopijo Tram, Pisk, Dulc in Prekla.

TRAM
Ste poslali koga h Klop¢&icu domov? Se je ze vrnil?

PREKLA
Nihce ni sliSal od njega. Gotovo so ga ugrabili.

PISK
Ce se ne vrne, je z naSo igro konec; brez njega
ne moremo nadaljevat, kajne?

TRAM
Ne, nemogocge bi bilo: v vseh Atenah ga ni moza,
ki bi mogel Pirama zaigrat tako kot on.

PISK
Res je, Klopcic¢ je pac¢ najbolj bister med vsemi atenskimi rokodelci.

TRAM
Ja, in Se najlepsi med njimi, pa pravi tiran med mestnimi pevci.

PISK
Rece se »titan«: »tiran«, naj mi Bog oprosti, pa¢ ni ni¢ dobrega.

Nastopi mizar Spah.

SPAH

Mojstri, vojvoda se vraca iz templja, poleg njega pa so se porocili
Se dva ali trije pari gospodov in gospa. Ce nam predstava ne

bi propadla, bi se vsi skupaj kopali v slavi in denarju.

PISK

Joj, dobri Klopgci¢! Tako je izgubil Sest penijev na dan do konca
zivljenja; teh Sest penijev na dan mu pac s predstavo ne bi uslo:
glavo stavim, da bi mu dal vojvoda za vlogo Pirama vsaj toliko;
in zasluzil bi si jih: Sest penijev na dan za Pirama, ali pa nic!

Nastopi Klopcic.

KLOPCIC
Kje so zdaj ti fantje? Kje so moji tovarisi?
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TRAM
Klop¢i¢! O, kakSen okrasen dan! O, sre¢na ura!

KLOPCIC

Mojstri, nekaj neverjetnega se mi je zgodilo - ampak ni¢ me
ne sprasujte, kaj; ne bom naj ve¢ Atencan, ¢e vam izdam. Ma
vse vam bom povedal to¢no tako, kot se je res zgodilo.

TRAM
No, da sliSimo, dragi Klop¢ic.

KLOPCIC

Za zdaj niti besede. Vse, kar bom rekel, je, da je vojvoda ze povecerijal.
Poiscite svoje preobleke, mocne vrvice za brade in nove trakce za
svoje Cevlje, potem pa pridite k palaci — tam se dobimo; vsak naj
ponovi svojo vlogo; da ne okoliSim — nasa predstava je bila izbrana.

V vsakem primeru poskrbite, da bo imela Tizba Cisto obleko, tisti, ki
igra leva, pa naj si ne postrize nohtov ravno zdajle, da bodo videti

kot levji krempilji. In Se, dragi moji igralci, ne jejte €esna ali Eebule,

saj mora biti na$ dah svez, in ¢e bo vse tako, sem prepri¢an, da se

jim bo zdela komedija odli¢na. Dovolj besed. Gremo! Gremo, brz!

Odidejo.

5. dejanje, 1. prizor
Tezejeva palaca v Atenah
Nastopijo Tezej, Hipolita in Filostrat, gospoda ter sluzabniki.

HIPOLITA
Cudasko je, Tezej, kar govorijo ti zaljubljenci.

TEZEJ

Cudasko prej kakor resni¢no: ne verjamem

tem njihovim grotesknim bajkam in tem zgodbicam o vilah.
Zaljubljenci so kakor blaznezi pregretih glav

in bujne domisljije, ki pripus¢a vase

veg, kot je hladni um sposoben razumeti.

Norec in zaljubljenec in pesnik -

vseh treh je ena sama domisljija.

Ce prvi, norec, vidi ve¢ demonoy, kot jih je v peklu,
ni drugi, nas zaljubljenec, prav ni¢ manj blazen:
lepoto Helene Trojanske vidi na Cigankinem obrazu.
In pesnikovo oko, ki bega v ustvarjalni mrzlici,
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od zemlje k nebu in obratno pogleduje -

kot domisljija tujemu, neznanemu prida obliko,
prav tako njegovo pesnisko pero

mu da telo in ni¢, ki je kot prazen zrak,

postavi na konkretno mesto ter mu da ime.
Prav zvita tica je prebujna domisljija:

¢e si necesa lepega mocno zeli,

si brz izmisli kaj, kar to prinese;

in ¢e v temi jo v mreze strah zapreda,

ti zlahka grm spremeni v medveda.

HIPOLITA

Vseeno pa se zdi, da cela zgodba te noci

in ta izkrivljenost dojemanija, ki vsem je skupna,
nam pricata, da ni $lo le za utvaro domisljije,
temvec za nekaj bolj resni¢nega in gotovega.
Je pa zares vse skupaj ¢udno in ¢udasko.

Nastopijo zaljubljenci: Lisander, Demetrij, Hermija in Helena.

TEZEJ

Poglejte, tu so zdaj zaljubljenci, vsi sre¢ni. -
O, radost, dragi moji! Radost in zaljubljenost
naj bosta v vasih srcih!

LISANDER
A Se ve¢ kot tam
naj se ju najde v tvojih dnevih in noc¢eh, o knez!

TEZEJ

Pridruzite se zdaj, in skupaj se odlo¢imo,

kako si bomo, s kakSnimi predstavami in plesi,
pokrajsali tri dolge ure med poobedkom in nocjo.
Kje se zdaj skriva na$ nacrtovalec razvedrila?
Kako nas bo razveselil? Ne bo nobene igre,

ki nam bi omilila muko dolgoc&asja?

Filostrat, pridi sem!

FILOSTRAT (stopi naprej)
Na uslugo, najmogocénejsi Tezej.

TEZEJ

Povej — kako nas bo$ nocoj pokratkocasil?

S predstavo, glasbo? Ker kako drugace

naj ukrotimo dolgcas, ¢e ne z lahkim razvedrilom?
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FILOSTRAT (izroci Tezeju list papirja)
Tu je seznam zabavnih tock, ki so na voljo.
Gospod naj sam odlo¢i, kje zachemo.

TEZEJ (bere)

»Spopad s kentavri, o katerem bo zapel
atenski kastriot ob glasbeni spremljavi harfe«.
Ne, tega ne bi: svoji ljubi sem o tem ze pravil,
ko sem ji hvalil drznost svojega rojaka Herkula.

Bere.

»Razjarjene bakhantke v pijanosti
raztrgajo tracanskega rapsoda«.

Ta je ze stara — Ze takrat so jo igrali,

ko sem nazadnje zmagovit priSel iz Teb.

Bere.

»Pogrebnica devetih muz za U¢enostjo,
ki je umrla brez prebite pare«.

To je gotovo pac satira, kritic¢na in ostra,
vsekakor nekaj neprimernega za svatbo.

Bere.

In Se za konec: »Dolgovezen kratek ske¢ o Piramu

in Tizbi, skrajno tragi¢no zabaven«.

»Zabaven« in Se »tragi¢en«? Pa »kratek« in obenem »dolgovezen«?
Saj to je kot vroc€ led ali pa &rn sneg!

Kako gre vendar eno z drugim skupaj?

FILOSTRAT

Predstavica je to, gospod, kakih deset besed je dolga -
ne vem, ali sem kdaj ze videl krajSo -,

a hkrati Ze za teh deset predolga

in torej dolgovezna; v igri namrec

ni ne besede ne igralca, ki bi bil na mestu.

In tragi¢na je prav gotovo, moj gospod:

tam proti koncu se nas Piram pokon¢a,

in ko sem gledal vajo, so mi, to priznam,

v oCi ob tem privrele solze — ampak solze smeha,
debele, kot jih nisem Se nikdar potocil.

TEZEJ
In kdo so ti, ki naj bi jo igrali?
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FILOSTRAT

Par obrtnikov iz Aten, ki se prezivljajo z rokami
in ki doslej Se nikdar niso delali z mozgani,
zdaj pa so si sklenili pretegniti zakrnele ume

s to igro, ki so jo pripravili za tvojo svatbo.

TEZEJ
Oglejmo si jo torej.

FILOSTRAT

Ne, Tezej, nikar -
to pa¢ ni igra zate. Sam sem si jo Ze ogledal
in lahko re€em, da ni v njej nicesar;
no, razen kolikor se ti pa¢ zdi zabavna sama ideja
predstave, ki je slaba, a vseeno s trudom
ustvarjena na tvojo ¢ast.

TEZEJ
Prav to bi gledal, ja,
saj ni¢ ne more biti slabo,
kar je ustvarjeno z iskrenostjo in po dolznosti.
Pokli¢ite igralce - ve pa sedite, gospe.

Filostrat odide.

HIPOLITA
Prav ni¢ mi ni do tega, da bi gledala,
kako se mucijo, ne da bi jim v resnici moglo uspeti.

TEZEJ
Ne skrbi, draga, sem prepri¢an, da ne bo tako.

HIPOLITA
A saj je rekel, da ne bodo iz sebe spravili ni¢ dobrega.

TEZEJ

Toliko boljSi bomo torej mi, hvalezni za ta nic.

Nam bodo pac¢ napake njihove za razvedrilo,

in kar ne bo ustrezalo kriterijem,

to bomo plemenito sodili po trudu, ne po rezultatih.
Zgodilo se je Ze, da sem obiskal kako mesto

in mi je hotel kak lokalni u¢enjak

povedati pozdravni govor, ki ga je vnaprej priprauvil,
a je potem bledel in drgetal, se zaustavljal,
njegova govorica pa se je dusila v strahu,

tako da je naposled obmolc¢al,

preden bi me zares pozdravil. A verjemi, draga,

124 SLG Celje

da dobrodoslico sem nasel tudi v takSnem molku,

in u¢enjakov strah ob preveliki odgovornosti

mi ni povedal ni¢ manj, kot bi mi namazan jezik,
spretno opletajo¢ s prelepimi besedami.

Jaz najbolj cenim prav redkobesednost in iskrenost,
tudi ¢e kdo trdi, da nista dosti vredni.

Nastopi Filostrat.

FILOSTRAT
O, milostni Tezej, Prolog je zdaj pripravljen.

TEZEJ
Naj torej nastopi.

Nastopi Prolog (Tram).

TRAM (v viogi Prologa)

Z zalitvami in neokusnostmi pred vas.

Ne stopamo nalas¢. Temvec le po nesredi
prisli nocoj smo vam pokazat stas in glas
in upamo, da vam predstava bo povseci.
Resnica je, da smo vas vse prisli jezit.

Ne, to ze ne, pac pa se vasim zeljam klanjat,
zavoljo vas vse to. Ce sem povsem odkrit,
podit stran témo. Zalosti veselje zganjat.
Igralci so pripravljeni — zdaj bodo peli,

in vi boste vse, kar je treba, razumeli.

TEZEJ
Tale pa ni kaj prevec pikolovski.

LISANDER
Prolog je povedal, kot bi jezdil neujahano zrebe - pike kot da sploh ne
pozna. Neka modrost je v tem: ni dovolj zgolj govoriti, treba je govoriti prav.

HIPOLITA
Ta prolog je res odigral kot otrok na flavto — zvok, to Ze, a ¢isto neobvladan.

TEZEJ
Njegov govor je bil kot zavozlana veriga - res nepretrgan,
a hkrati ¢isto zamestran. Kdo je nasledniji?

Nastopijo Piram (Klopcic), Tizba (Pisk), Zid (Dulc),
Mesecina (Prekla), Lev (Spah) in Prolog (Tram).

Sen kresne noc¢i
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TRAM (v vlogi Prologa)

Se kaj sprasujete, gospodje plemeniti,

za kaj gre tu? Resnica bo prav kmalu jasna:
ta moz je Piram, to zdaj moram vam razkriti,
in torej Tizba tale gospodi¢na krasna.

Ta poapneli, ometani moz igra

hudobni zid, ki mlada dva drzi narazen,
skozi razpoko v njem si par le Sepeta:

vec se ne da - ta zid je strasSno neprijazen.
Mozakar s psom, ki lu¢ in snop vejevja nosi,
je Mesecina, ¢e bi radi vedeli -

namrec prav v soju lune Piram Tizbo prosi,
naj se pri Ninosovem grobu z njim dobi.

Ta grozovita zver, ki Lev se imenuje,
gospe, ki prva na kraj zmenka prihiti,
nazene - o podoba grozna - strah v kosti,
a v begu zdrsne Tizbi ogrinjalo z rame

in Lev takoj ga v krvavi gobec vzame.
Zatem ze tu je Piram, mlad, visok in zal,

in najde Tizbin ogrtac, ves rdec, krvav.
Nemudno nase noz nasilniSki nascuje,

na neustra$ne nedri bridko to bodalo,

a Tizba, ki tam v senci kozZo si reSuje,

ga vzame in Se sebe ubije. Vse ostalo

vam Lev in Zid in Mesecina razlozijo,

ko spet pozneje tu na odru se zglasijo.

TEZEJ
Me zanima, ali bo tudi lev govoril.

DEMETRIJ

Ni¢ ¢udnega ne bi bilo, gospod, ¢e bi ob tolikerih oslih tudi en lev.

Piram, Lev, Tizba, Mesecina in Prolog odidejo.

DULC (v viogi Zidu)
V tem interludiju na oder se postavi

zid, ki ga jaz, po imenu Dulc, igram v predstavi;

a zid, ki v njem si zdaj predstavljajte, veljaki,
prav ozko rezo, ki poteka med zidaki -

skoz njo zaljubljenca si mlada kdaj pa kdaj
besede lepe Sepetata na skriva;.

To ilo, ta omet in kamen: vse to kaze,

da prav zares sem zid - tu vam nihce ne laze;

in glejte, tu med prsti rezo zdaj odpiram,
skozi katero Sepetata Tizba in Piram.

126

SLG Celje

TEZEJ
Od apna ¢ez zimo bi ¢lovek tezko pri¢akoval boljsi govor.

DEMETRIJ
Najbistroumnejsi razdelek je to, kar sem jih kdaj slisal govoriti, gospod.

Nastopi Piram.

TEZEJ
Zdaj pa tisina. Piram stopa k zidu.

KLOPCIC (v vlogi Pirama)

O mrka no¢! O nog, ki Cista si €rnina!

O no¢, ki vedno si takrat, ko dneva ni!
O no¢! O noc! Gorje, gorje, ta bolecina,
ocitno Tizba obljube svoje ne drzi!

In ti, o zid, o lepi in predobri zid,

ki si med njihovo in naSo zemljo vmes,
ti zid, o zid, o lepi in predobri zid,

daj mi razpoko, da lahko pokukam ¢ez.

Zid podrzi prste kvisku.

O, hvala, zid! Naj ti bo Jupiter prijazen.

A kaj je to? Za tabo vendar Tizbe ni.

Pogled moj skozte, ti hudobni zid, je prazen!
Prekleti kamni, ki ste me prevarali!

TEZEJ
Glede na to, da je zid Ziv, bi ga najbrz moral prekleti nazaj.

KLOPCIC

Pravzaprav ne, gospod. »Me prevarali« je izto€nica za Tizbo. Zdaj
mora nastopiti, jaz pa jo moram ugledati skozi zid. Boste videli,
da se bo zgodilo toéno tako, kot sem rekel. Glejte, ze gre.

Nastopi Tizba (Pisk).

PISK (v viogi Tizbe)

Nemalo joka sliSale so tvoje skale,
ker si od Pirama me |6¢ila, o stena,
in ustnice so moje te poljubovale,
na kamne, usta ometana in apnena.

KLOPCIC (v viogi Pirama)

Glas vidim! Tule skoz pogledam zdaj takoj,
pa morebiti sliSal bom obraz njen blagi.
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Hej, Tizba?

PISK (v viogi Tizbe)
Zdi se mi, da je to ljubi moj.

KLOPCIC (v viogi Pirama)

Naj se ti zdi, kar hoce, tu sem res tvoj dragi;
in kot Limander, ljuba, ve€¢no zvest sem ti.

PISK (v viogi Tizbe)
Kot Heron jaz, dokler usoda dopusti.

KLOPCIC (v viogi Pirama)
Se svoji Prekridi je manj bil zvest Kefol.

PISK (v vlogi Tizbe)
Jaz tebi toliko sem in e mnogo bolj.

KLOPCIC (v viogi Pirama)
Poljubi me skoz luknjo v zidu tem poSastnem.

PISK (v vlogi Tizbe)
Poljubljam te, a vsaki¢ le po apnu hlastnem.

KLOPCIC (v viogi Pirama)
Bi se na grobu nini¢inem zdaj sesla?

PISK (v vlogi Tizbe)
O Piram, glej, na vrat na nos ze te¢em tja.

Klop¢ic¢ in Pisk odideta.

DULC (v viogi Zidu)
Tako se zdaj je dovrSila moja vloga,
in Zid odhaja stran, na oder ve€ ne bo ga.

Odide.

TEZEJ
Pa je padel zid med sosedoma.

DEMETRIJ
Ne gre drugace, moj gospod, ko pa so zidovi tako
samovoljni, da kar na lastno pest poslusajo.

HIPOLITA
To je najvecja traparija, kar sem jih kdaj sliSala.
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TEZEJ
Tudi najboljsi v tem poklicu so zgolj podobe; in najslabsi
niso ni¢ slabsi, ¢e jih dopolni predstava.

HIPOLITA
To mora biti torej tvoje predstavljanje, ne pa njihovo.

TEZEJ
Ce si jih predstavljamo enako dobre, kot si sami sebe, tedaj jih imamo
lahko za imenitne. Glej, dve plemeniti zivali gresta, ¢lovek in lev.

Nastopita Lev (Spah) in Mesecina (Prekla).

SPAH (v vlogi Leva)

Gospe, ki e najmanjSe miske se srca

bojijo vasa, ko sem-tja po tleh drobi,

se boste tresle, trepetale zdaj morda,

ko divji lev tu v silnem besu zarjovi.

A prosim vas, gledalke, naj ne bo vas strah,
saj grdi lev sem jaz, mizar po imenu Spah;

ker ¢e bi res kot lev prisel na dvor, med dame,
bi to gotovo se slabo konc¢alo zame.

TEZEJ
Prav vljudna zver je to in Cisto vest ima.

DEMETRIJ
Zvrhunska zver, gospod, da takSne Se nisem videl.

LISANDER
Res, ta lev je pogumen kot lisica.

TEZEJ
Tako je, in pa obvladan kot gosak.

DEMETRIJ
To pa ne, gospod, saj nima dovolj poguma, da bi ta lahko nosil
njegovo obvladanost, medtem ko lisica zlahka odnese gos.

TEZEJ

A bi rekel, da po drugi strani ne premore dovolj obvladanosti, da

bi ta nosila njegov pogum, kakor tudi gos ne odnese lisice. Ampak
prepustimo to njemu, te reci gotovo obvlada, in prisluhnimo Mesecu.

PREKLA (v vlogi Mesecine)
Svetilka ta rogati mesec vam predstavlja -
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DEMETRIJ TEZEJ

Na glavi bi jih moral nositi, roge. Dobro si zbezala, Tizba.
TEZEJ HIPOLITA
On pac¢ ni krajec, zato se njegovih rogov na krogu ne vidi. Dobro si sijal, Mesec. Resni¢no, ta mesec prav Sarmantno sije.
PREKLA (v vlogi Mesecine) Lev strese ogrinjalo.
Svetilka ta rogati mesec vam predstavlja;
in jaz sem torej ¢lovek na njegovem licu. TEZEJ
Dobro si ga zmec¢kal, Lev.
TEZEJ
To je Se najvecja napaka doslej: v svetilko bi ga morali dati, Nastopi Piram (Klop¢ic)
¢loveka - kako naj bo sicer na mesec¢evem licu?
DEMETRIJ
DEMETRIJ In prisel je Piram.
Zaradi svece si ne upa zlesti noter; poglejte, se ze bolj smodi, kakor gori.
Lev odide.
HIPOLITA
Dovolj imam ze tega meseca; naj se vendar premeni! LISANDER
In lev je izginil.
TEZEJ
Glede na to, kako slabotno sveti njegov razum, bi rekel, da KLOPCIC (v viogi Pirama)
pojema; a vendar — bodimo vljudni in razumni in po¢akajmo. Hvalezen sem ti, mesec, za briljantni dar,
za soncne zarke, ki jih dajeS nam veliko,
LISANDER saj njihov plemeniti, svetli, zlati zar
Nadaljuj, Mesec. razkrije, upam, moje ljube Tizbe sliko.
O, groza pred menoj!
PREKLA (v vlogi Mesecine) Ubozec, glej, postoj,
Vse, kar vam imam povedati, je, da je svetilka mesec, jaz ¢lovek kako prestrasna je resnical
na njegovem licu, ta butara moja butara in ta pes moj pes. Mar vidite, o¢i?
Lahko pogled vzdrzi?
DEMETRIJ O moja ljuba golobica!
Hej, vse to bi moralo biti v svetilki, saj je vse to na Je mar tvoj lepi plet
mesecevem licu. Ampak tiSina! Prihaja Tizba. s krvjo napit, prezet?
Sém, Furije, in me vzemite,
Nastopi Tizba (Pisk). prerezite to nit,
zdaj sem Zivljenja sit,
PISK (v vlogi Tizbe) unic¢ite me, Mojre, ubijte!
To stari grob je nini¢in. Kje je moj ljubi?
TEZEJ
SPAH (v vlogi Leva) Ta izbruh obupa in pa smrt dobrega prijatelja — to
0] dvoje skupaj bi ¢loveka skoraj ze uzalostilo.
Lev zarjove. Tizba zbezi in pri tem izgubi ogrinjalo. HIPOLITA

Mene pa boli srce; mozak se mi resni¢no smili.
DEMETRIJ
Dobro si zarjovel, Lev.
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KLOPCIC (v viogi Pirama)

Narava, le zakaj si leve naredila?

Saj lev hudoben mi raztrgal je gospo,

najleps$o, ki Zivi — o ne -, ki kdaj je Zila,

ljubila, pela in smehljala se sladko.
Dez solz se zdaj ulij;
naj mec se zapodi,

zabode, in umre naj Piram;

zabode kam, se ve —
naravnost v srce:

Se zabode.

to je moj konec, zdaj umiram.
In zdaj sem ze mrli¢,
odletel kakor ptic¢;
gre dusa v nebeski vrt:
naj jezik potemni;
naj mesec obmolgci:

Mesecina odide.
zdaj le Se smrt, smrt, smrt, smrt, smrt.
Piram umre.

DEMETRIJ
Ce bi jih bilo Sest, bi pokril celotno kocko, potem bi bil Cisto zagotovo mrtev.

LISANDER
Vseeno - tudi s petimi je dobro vrgel in je ni¢.

TEZEJ
Morda pa bi si ob pomoci dobrega zdravnika Se
vseeno lahko opomogel in iz ni¢ postal osli¢.

HIPOLITA
Kako to, da je Mesecina odsla, Se preden se je
Tizba vrnila in tu nasla svojega dragega?

TEZEJ
Nasla ga bo v soju zvezd. Ze gre, in z njenim obupanim
govorom se bo igra tudi zakljucila.

Nastopi Tizba (Pisk).

132 SLG Celje

HIPOLITA
Mislim, da za takSnega Pirama ne bi smel biti prav
dolg. Upam, da se ne bo prevec razgovorila.

DEMETRIJ
Zrnce prahu na tehtnici bo odlocilo, kateri je bil boljsi: on kot
moski, Bog pomagaj, ali ona kot Zenska, Bog obvariji.

LISANDER
Ga je ze ugledala s temi svojimi lepimi o€mi.

DEMETRIJ
In zajavkala bo, kot sledi -

PISK (v vlogi Tizbe)
O ljubi, ali spis?
Mar mrtev tu lezi§?
Daij, vstani, prosim, ljubi Piram!
No, reci kaj — si nem?
O, mrtev si — zdaj vem
in lepe ti oCi zapiram.
Ta usta kot jasmin
in nos kot par malin,
pa lica, kakor jegli¢ zlata -
vse to mi nic je vzel:
moza, ki je imel
odci, zelene kot solata.
Hej, sestrstvo Usod,
kar k meni zdaj, na pot,
ki ste mu zitje odrobile;
belino teh dlani
zdaj pomocite v kri,
ki s Skarjami ste jo prelile.
Umolkni, jezik — mir!
Ti pa v roko, rapir,
da tudi jaz bom $la po zlu!

Se zabode.
Prijatelji, zdaj to
je Tizbino slovo.
Adijo, zbogom in adieul!

Umre.

TEZEJ
In zdaj bosta morala Mesecina in Lev pokopati mrtve.

Sen kresne noc¢i

133



DEMETRIJ
Ja, pa Se Zid bo pomagal.

(Klopcic vstane.)

KLOPCIC

Ne, zid, ki je lo¢eval njuna oceta, je padel, to vam
zagotavljam. Bi si radi ogledali Se epilog ali ples bergamskih
klovnov, ki bi ga izvedla dva iz naSe drusc¢ine?

TEZEJ

Prosim, brez epiloga. Vasi predstavi se ni treba za ni¢ opravi¢evati.
Nikoli se ne opravicujte. Ko so vsi igralci mrtvi, ni ve€ nikogar, ki bi bil
lahko za kaj kriv, in ¢e bi torej Pirama igral ta, ki je igro napisal, ter se
obesil s Tizbino podvezo, bi bila to prav sijajna tragedija. In tudi res

je bilo vse skupaj kar tragi€no — nedvomno nam bo ostalo Se dolgo v
spominu. No, da vidimo zdaj $e bergamski ples; epilog pa presko¢imo.

Ples, igralci nato odidejo.

TEZEJ

Zelezni jezik polnogi je odbil dvanajsto.

Vsi v postelje: napocila bo ura vil.

V vsakem primeru se bojim, da bomo jutri dolgo spali -
predolgo smo ostali tu nocoj pokonci.

Ta Storasta predstava je u€inkovito

odganjala tezasko no¢. No, spat, prijatelji.

Dva tedna bo Se trajalo to slavje

in vsak ve¢er nam bo postregel z novimi veselji.

Odidejo.
Nastopi Robin Dobri¢ina.

SKRAT

Zdaj zarjove lacni lev

in zavija volk v luno;

ze ora¢ smrci, utrujen
po predolgem dnevu dela.
Le Zerjavica zari Se,
sova uka, njen glas klice
revi, ki ne more spati,
pred oci bele mrlice.
Zdaj je tisti ¢as nodi,

ko grobovi so odprti,
ven duhovi zdaj zletijo,
letat po pokopaliscih.
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Mi vilinci, ki smo ¢lani

mostva trojne Hekate,

ki bezimo stran od sonca

in kot sen sledimo temi,
pleSemo zdaj: niti mis

v ta posveceni dom ne vdre.
Jaz, predstraza z metlo v roki,
bom pometel izza vrat.

Nastopita Oberon in Titanija, kralj in kraljica

vil in vilincev, s svojim spremstvom.

OBERON

Naj po hisi se razlije

lu¢ utrujenega ognija.

Vsak vilinec, vsaka vila

sem ter tja kot pti¢ naj Sviga
in za mano ponovi

tole pesem in zapleSe.

TITANIJA

Kar na pamet se naucite
melodije k tem besedam.
Z roko v roki, po vilinsko,
hisi damo blagoslov.

Oberon vodi vilince in vile v pesmi in plesu.

OBERON

Vse do zore zdaj po hisi

naj sprehajajo se vile.
Blagoslov na postelje

vseh mladoporocencev:

naj otrokom, ki rodijo

se iz njih, gre sreca vsa.
Tudi trije pari bodo

vselej zvesti si v ljubezni

in Narava jim otrok

nikdar ne bo skazila:
bradavic ne bodo imeli,
zaj¢jih ustnic, brazgotin,

niti materinih znamen;,

ki prinaSajo nesreco.

Vsak vilinec - pot pod noge:
s sveto roso s tega polja
vsak svoj prostor poskropite,
mir palaci prinesite.
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Njen lastnik, blagoslovljen,
prav tako bo vselej v miru.
Hop v poskok, ne ¢akajte,

Ze ob zori se dobimo.

Vsi razen Skrata odidejo.

ROBIN

Ce smo vile vas zalile,

tole si zamislite:

da ste vi tu vsi zgolj spali,

ko vizije so se pletle,

in prismojena ta zgodba

ni bila ni¢ ve¢ od sanj.

Ne oditajte, gospoda,

raje oprostite nam:

in ker Skrat sem postenjak,
vam obljubim, da se bomo,
¢e zasluzili smo zvizge,
ampak nismo jih dobili,

za to dobro oddolzili -
ékrat, prisezem vam, ne laze.
Slednji¢ torej lahko no¢.
Zaploskaijte, ¢e ste Se vedno dobre volje,

sicer pa poskrbim, da bo naslednji¢ bolje.

Odide.
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